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1.  Základní ustanovení 
 Tento předpis obsahuje základní ustanovení pro výkon dopravní služby zaměstnanců společ-

nosti Zubačka provoz s.r.o. (dále v textu jen „dopravce“ nebo „ZP“) na dráhách, na kterých je 
provozována drážní doprava dopravcem. Jednotlivá ustanovení tohoto předpisu jsou odvo-
zena od vyhlášky č. 173/1995 Sb., kterou se vydává dopravní řád drah, ve znění pozdějších 
předpisů, (dále jen "DŘD") a doplněna o další pokyny k zajištění činností při provozování drážní 
dopravy. 

 Tento předpis je technicko-normativním předpisem při provozování drážní dopravy, s nímž 
musí být v souladu všechny ostatní vnitřní předpisy, které se dotýkají provozování drážní do-
pravy. 

 Ustanovení tohoto předpisu jsou závazná pro: 

• všechny zaměstnance dopravce, kteří se jakýmkoli způsobem podílejí na organizování, 
provozování drážní dopravy; 

• ostatní cizí právnické a fyzické osoby, které na základě smluvního vztahu s dopravcem 
vykonávají pro dopravce práce nebo jinou činnost, která ovlivňuje provozování drážní 
dopravy, tyto osoby jsou vždy vázány smluvním vztahem ke znalosti tohoto předpisu. 

 V textu předpisu jsou všechny výše uvedené osoby označovány jako zaměstnanci, pokud není 
uvedeno jinak. 

 Rozsah znalostí uvádí „Příloha 1 – Rozsah znalostí“ tohoto předpisu. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 
 

2. Základní pojmy 
 Strojvedoucí je společný název pro zaměstnance s odbornou způsobilostí k řízení hnacího (spe-

ciálního hnacího) vozidla bez zřetele na jeho typ. 

 Lokomotivní četa je tvořena zpravidla jen strojvedoucím, popř. ještě doplněna o dalšího od-
borně způsobilého zaměstnance určeného dopravcem. 

 Posunovou četu tvoří odborně způsobilí zaměstnanci, určení k vykonávání posunu, popř. k ob-
sluze vlaku nákladní dopravy nebo služebního vlaku, vyjma strojvedoucího. 

 Vlakovou četu tvoří odborně způsobilí zaměstnanci dopravce; při provádění posunu mají její 
členové veškeré povinnosti členů posunové čety, pokud jsou k provádění posunu odborně způ-
sobilí. 

 Obsluha vlaku je stanovené obsazení vlaku vlakovou četou, posunovou četou nebo jinými od-
borně způsobilými osobami, vyjma lokomotivní čety. Obsluhu vlaku osobní dopravy s přepra-
vou cestujících tvoří vlaková četa nebo i jiné odborně způsobilé osoby. Obsluhu vlaku nákladní 
dopravy tvoří posunová četa nebo i jiné odborně způsobilé osoby; u vlaku nákladní dopravy s 
přepravou cestujících musí mít příslušní členové posunové čety navíc odbornou způsobilost 
vlakové čety a vztahují se na ně i veškeré povinnosti jako na člena vlakové čety. 

 Doprovod vlaku je stanovené obsazení vlaku určenými osobami. Jedná se o společný název 
pro obsluhu vlaku a lokomotivní četu, u vlaku bez obsluhy vlaku i jen pro lokomotivní četu. Je-
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li doprovod vlaku tvořen více osobami, po dopravní stránce řídí ostatní osoby doprovodu vlaku 
strojvedoucí vedoucího vozidla. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 

 

3. Ustanovení o dopravní službě 

3.1. Povinnosti zaměstnanců 

 Provozování drážní dopravy smějí zajišťovat pouze osoby, které jsou zdravotně a odborně způ-
sobilé. Podrobnosti stanovuje předpis ZP-OZZ Odborná a zdravotní způsobilost. 

 Každý zaměstnanec je povinen vykonávat službu ve střízlivém stavu a bez vlivu psychotropních 
nebo omamných látek či léků s podobnými účinky. Zaměstnanci ve službě se musí na příkaz 
pověřeného pracovníka podrobit namátkové zkoušce, zda nejsou pod vlivem alkoholu nebo 
omamných a psychotropních látek. 

 V případě náhlé změny zdravotního stavu, onemocnění, nevolnosti nebo pocitu velké únavy 
před, nebo ve službě, které otupují smyslovou způsobilost a/nebo které mohou mít vliv na 
řádný výkon služby, ohlásí zaměstnanec tyto skutečnosti neprodleně dispečerovi. Nelze při-
pustit, aby službu vykonával zaměstnanec, který prohlásí, že není služby schopen ze zdravot-
ních důvodů. Za dodržení toho opatření odpovídají všichni vedoucí zaměstnanci. 

 Způsob poznání traťových a místních poměrů strojvedoucích stanoví, kromě předpisu SŽ D1 
předpis ZP-OZZ Odborná a zdravotní způsobilost. Znalost traťových a místních poměrů u za-
městnanců obsluhy vlaku je nutná pouze v případě, pokud na trati vykonávají pravidelné do-
pravní činnosti (např. sunutí vlaku, pravidelný posun), poznání traťových poměrů zaměstnanců 
obsluhy vlaku je součástí výcviku, resp. zácviku. Dobu poznání určí manažer provozu dle roz-
sahu požadovaných činností. Rozsahy znalostí příslušných ustanovení ZDD (staničních řádů a 
PND3) podle pracovních zařazení jsou uvedeny v příloze č. 2 tohoto předpisu.  

 Dispečer zajistí vybavení zaměstnanců aktuálními dokumenty potřebnými pro jízdu vlaku TJŘ, 
Zprávou o brždění (pokud je vystavována elektronicky), Příkazem k přepravě MZ (pokud je ve 
vlaku zařazena), výkazem vozidel u vlaku nákladní dopravy, nákladním listem CIM, případně 
CUV. Uvedené dokumenty se používají přednostně v elektronické podobě. Tyto dokumenty 
musí být v aktuální verzi, za což je odpovědný uživatel zobrazovacího el. zařízení.  

 Dispečer zajišťuje, aby zaměstnanci doprovodu vlaku byli neprodleně po zveřejnění změny TTP 
(aktuálně jsou vydávány změny vždy k 15. dni v měsíci platné pro měsíc následující, a to for-
mou přehledu změn jednotlivých tabulek TTP pro tratě, kde ke změně došlo) zpraveni o vydání 
této změny a to formou adresné e-mailové zprávy. Zaměstnanci jsou povinni se s touto změ-
nou a jejím obsahem, který se týká jimi pojížděných úseků, seznámit před nástupem na první 
směnu ještě před účinnosti změny a zároveň jsou povinni elektronicky (e-mailem) potvrdit dis-
pečerovi přijetí mailové zprávy, kterou jim byla změna TTP oznámena. 

 Za účelem zajištění seznámení se s jízdními řády a dalšími pomůckami JŘ, TTP, ZDD a předpisy 
a dalšími důležitými pokyny provozovatele dráhy musí mít každý zaměstnanec zřízen persona-
lizovaný přístup na internetový portál provozovatele dráhy SŽ http://provoz.spravazeleznic.cz 

http://provoz.spravazeleznic.cz/


Strana 8 / 37 

(dále jen portál Provoz). Přístupy se zřizují na dobu trvání pracovního poměru, správu a aktu-
alizaci přístupů zajišťuje manažer provozu. Přístupy se zřizují osobám přímo zúčastněným na 
provozování drážní dopravy dle jejich pracovní činnosti. 

 Zaměstnanec je nejpozději před zahájením první samostatné směny povinen předat manaže-
rovi provozu funkční adresu své elektronické pošty pro zařazení do distribučních seznamů pro 
odesílání provozních pokynů, vyhlášek a dalších nutných dokumentů a pro zřízení personalizo-
vaného přístupu k internetového portálu Provoz. 

 Zaměstnanec je povinen používat personalizovaný přístup dle předchozího článku pouze za 
služebním účelem. V případě nedostupnosti portálu nebo změn v elektronické adrese či jiných 
podobných případech, požádá zaměstnanec o řešení situace dispečera nebo manažera pro-
vozu bez zbytečného odkladu. 

 Pro potřeby operativního řízení provozu je možné vydávat příkazy, pokyny nebo vyhlášky elek-
tronickou formou. Zaměstnanci, jímž je pokyn určen jsou povinni před nástupem na směnu 
potvrdit seznámení s pokynem. V případě použití e-mailové komunikace je ten, kdo takový pří-
kaz vydává, povinen upozornit adresáty na tuto skutečnost a do odesílané zprávy uvést, že 
požaduje potvrzení o přijetí a přečtení. Adresát, který takovou zprávu obdrží, potvrdí po se-
známení s příkazem, pokynem nebo vyhláškou, že uvedenou zprávu přijal a četl. 

 U vícečlenného vlakového doprovodu je vedoucím vždy strojvedoucí, v případě více strojve-
doucích je vedoucím strojvedoucí vedoucího drážního vozidla. Přímým nadřízeným provozních 
zaměstnanců ve službě je dispečer. 

 Členové vlakového doprovodu jsou povinni před zahájením jakéhokoli výkonu (jízda vlaku 
nebo posun) vyměnit si a vyzkoušet vzájemné spojení pomocí mobilního telefonu, popř. radi-
ostanice. Tato povinnost platí i při střídání členů vlakového doprovodu (posunové čety) během 
směny např. v nácestné stanici. Povinnost sdělit své číslo a vyzkoušet si vzájemné spojení má 
ten, kdo se střídá. Při střídání strojvedoucích i obsluhy vlaku (posunové čety) je postup při vý-
měně telefonních čísel stejný jako ve výchozí stanici vlaku.  

 Výměna telefonních čísel a vzájemné spojení se neprovádí v těchto případech: 

• je-li vlak veden (nebo posun prováděn) pouze samostatným motorovým vozem; 
• pokud byla výměna čísel mezi strojvedoucím a vedoucím obsluhy vlaku (posunovou 

četou) provedena při předchozí jízdě vlaku (posunu) a zároveň nedošlo ke střídání 
těchto zaměstnanců. 
 

 Zaměstnanec je povinen na začátku směny navázat spojení s dispečerem pomocí mobilního 
telefonu. Telefonické spojení slouží jako zkouška nouzového spojení, které bude uvedeno v in-
formačních systémech SŽ resp. bude používáno v režimu nouzového spojení ve smyslu před-
pisů SŽ T7 a Z11 a TTP konkrétní tratě.  

 Dopravce je povinen minimálně 3 měsíce předem oznámit zahájení provozování veřejné drážní 
dopravy s využitím nových funkcí zaměstnanců a následně neprodleně jakoukoliv podstatnou 
změnu těchto údajů. V oznámení musí být uvedeny údaje o nových funkcích zaměstnanců. 

 Neobsazeno. 

3.2. Opuštění pracoviště 

 Vedoucí obsluhy vlaku při vzdálení od vlaku oznámí tuto skutečnost strojvedoucímu vedoucího 
hnacího vozidla, kterému oznámí i svůj návrat. Ostatní členové obsluhy vlaku se mohou vzdálit 
pouze po předchozím svolení vedoucího obsluhy vlaku, kterému ohlásí i svůj návrat. 
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 Vedoucí posunové čety se smí od posunového dílu vzdálit jen se souhlasem strojvedoucího, 
kterému ohlásí i svůj návrat. Ostatní členové posunové čety se mohou vzdálit pouze po před-
chozím svolení vedoucího posunové čety, kterému ohlásí i svůj návrat. 

 Strojvedoucí se smí vzdálit z hnacího vozidla pouze při plnění služebních povinností, vždy musí 
toto vozidlo, popř. vlak nebo posunový díl, zajistit proti ujetí a stanoviště strojvedoucího 
a/nebo jeho ovládací prvky proti nedovolené manipulaci, která by mohla mít za následek uve-
dení vozidla (vlaku, posunového dílu) do pohybu. V ostatních případech informuje strojvedoucí 
vedoucího hnací vozidla o opuštění hnacího vozidla dispečera, ostatní strojvedoucí informují 
strojvedoucího vedoucího hnací vozidla.  

 Opuštění pracoviště je dovoleno pouze tehdy, pokud vlak nemá odeslánu do informačního sys-
tému SŽ WebCompost platnou zprávu připravenost k odjezdu, nebo pokud se nejedná o posu-
nový díl připravený k zahájení posunu (tj. připravenost k posunu byla ohlášena zaměstnanci 
provozovatele dráhy při jeho sjednávání). 

 Neobsazeno. 

3.3. Používání a obsluha technických zařízení během služby 

 Telekomunikační zařízení, datové přístroje, informační systémy apod. se smí používat jen v 
přímé souvislosti s plněním pracovních úkolů a jen pro účely, pro které byly určeny. Při řízení 
drážního vozidla nesmí být jejich používání na úkor zajišťování bezpečnosti provozu. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 

 

4. Organizování a provozování drážní dopravy 

4.1. Zajišťování drážních vozidel proti ujetí 

 Hnací vozidla se zajišťují podle následujících zásad: 

a) hnací vozidla vybavená zajišťovací brzdou nezávislou na vnějším zdroji energie (např. magne-
tickou zajišťovací brzdou s permanentním magnetem nebo pružinovou střadačovou brzdou), 
se zajistí pouze touto brzdou; 

b) hnací vozidlo vybavené jednou ruční brzdou se zajistí proti ujetí utažením této ruční brzdy; 
c) hnací vozidlo vybavené dvěma ručními brzdami se zajistí proti ujetí utažením obou ručních 

brzd vozidla; 
d) hnací vozidlo, které je přivěšeno ke skupině odstavených vozů, se zajistí proti ujetí podle výše 

uvedených zásad. 

  Pokud je odstavováno nedoprovázené nečinné hnací vozidlo, musí být přivěšeno k jinému vo-
zidlu, které je zajištěno proti ujetí. Pro zajišťování vozidel proti ujetí je pak takové hnací vozidlo 
považováno za vozidlo bez ruční brzdy. 

 Při odstavování vozidel zajišťuje soupravu utažením potřebného počtu ručních brzd a dalšími 
zajišťovacími prostředky obsluha vlaku nebo vedoucí posunové čety. Při posunu bez posunové 
čety, případně není-li k dispozici posunová četa ani obsluha vlaku, provádí tyto úkony strojve-
doucí. Zaměstnanec odpovědný za zajištění vozidel proti ujetí vždy oznámí způsob zajištění 
vozidel dispečerovi. 
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 V dopravnách, kde jsou pravidelně odstavovány vozy, musí být uloženo dostatečné množství 
prostředků pro zajištění odstavených vozů. Místo uložení určených zajišťovacích prostředků a 
jejich nutný počet pro zajištění na konkrétních místech se stanoví operativním příkazem dis-
pečera. V případě neplánovaného odstavení vozidel zajistí zajišťovací prostředky dispečer ve 
spolupráci s provozovatelem dráhy. 

 Při přechodném odstavení vozidla (vozidel) na dobu maximálně 30 minut lze při posunu bez 
posunové čety zajistit soupravu nebo její část pouze průběžnou brzdou se zcela odvětraným 
hlavním potrubím (bez utažení ručních brzd). Za ověření funkce brzd odpovídá vedoucí posu-
nové čety, při posunu bez posunové čety za ověření odpovídá strojvedoucí. Za dodržení doby 
30 minut a případného zajištění ručními brzdami před překročením odpovídá člen vlakové 
čety, který zůstane přítomen u odstavených vozidel. Při posunu bez posunové čety odpovídá 
za případné další zajištění strojvedoucí, který při rozhodování o způsobu zajištění musí zvážit, 
zda je technicky nebo organizačně možné uvedené podmínky dodržet. Pokud to možné není, 
musí být vozidla zajištěna dle ustanovení předpisu SŽ D1 a příslušné ZDD pro danou stanici či 
místo odstavení. Podmínky a povinnosti při odstavování vozidel stanoví předpis SŽ D1. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 

4.1.1. Používání zarážek, technické požadavky na zarážky 

 Pro používání zarážek platí předpis SŽ D1, a to i v případech provozování drážní dopravy na 
vlečkách, kde takový postup není samostatně určen. 

 V provozu se mohou používat pouze zarážky, které jsou v souladu s předpisy SŽ. 

 Zarážky, které jsou majetkem dopravce, jsou přednostně uloženy na drážních vozidlech ve 
vhodně přístupných prostorách. V případě potřeby se zarážky mohou po projednání se SŽ ulo-
žit ve stanici na místě, stanoveném ZDD, a to tak, aby byly zabezpečeny proti zneužití. Projed-
nání se SŽ zajistí manažer provozu. 

 Používání zarážek pro zastavování vozidel (např. při posunu odrazem nebo spouštěním), vyjma 
případů odvrácení hrozícího nebezpečí, je pro posun prováděný dopravcem zakázáno. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 

4.2. Organizace posunu 

 Posunovou četu tvoří zpravidla jeden posunovač, který plní povinnosti osoby řídící posun. 
V případě dvou a více členů posunové čety určí osobu řídící posun strojvedoucí s tím, že tato 
osoba je zároveň vedoucím posunové čety. Posunovou četu může tvořit vlaková četa vlaku, 
vedoucím posunové čety je obvykle vlakvedoucí. Posunovou četu mohou dále tvořit zaměst-
nanci s odpovídající úrovní odborné způsobilosti dle předpisu ZP-OZZ Odborná a zdravotní způ-
sobilost (např. vozmistr nebo jiný strojvedoucí).  

 Nástup a odstup samotných nebo spojených hnacích vozidel na vlak a od vlaku a/nebo objíž-
dění souprav vlaku dopravy se považuje za posun bez posunové čety, a to i v případech, kdy je 
k dispozici posunová četa nebo vlaková četa. 

 Posun se soupravou vozidel provádí posunová četa. Při posunu pouze tažením může být posun 
prováděn jako posun bez posunové čety, o způsobu rozhoduje strojvedoucí. 
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 Při posunu hnacích vozidel (samotných i spojených) zaujme strojvedoucí zásadně místo v čelní 
kabině ve směru jízdy posunového dílu. Na hnacím vozidle s jednou kabinou se stanoviště z 
hlediska směru jízdy nerozlišují  

 V případech, kdy je to potřebné z hlediska bezpečnosti cestujících (např. nezajištěné nástupní 
dveře pro cestující během změny stanoviště strojvedoucího) nebo kdy je to potřebné z jiných 
provozních důvodů, nemusí strojvedoucí při sunutí postupovat podle znění předchozího 
článku. V takovém případě se však musí jednat vždy o posun s posunovou četou, vedoucím 
posunové čety je v tomto případě vedoucí obsluhy vlaku nebo jiný zaměstnanec splňující po-
třebnou kvalifikaci dle ustanovení předpisu ZP-OZZ Odborná a zdravotní způsobilost. Tento za-
městnanec zaujme místo v kabině strojvedoucího na čele sunutého posunového dílu a dává 
strojvedoucímu potřebné pokyny. 

 Posun odrážením nebo spouštěním není dovolen. Výjimky z tohoto ustanovení povoluje ma-
nažer provozu, a to pouze při posunu prováděném u vlaků nákladní dopravy a za předpokladu 
dostatečné znalosti provádění takového posunu jak u členů posunové čety, tak u strojvedou-
cího. Provádění takového druhu posunu musí být též v souladu s ZDD příslušné stanice (do-
pravny). 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 

4.3. Posun mezi dopravnami 

 Před jízdou PMD se musí ověřit činnost brzd. Ověření činnosti brzd se provádí dle ustanovení 
předpisu o brzdách jako úplná zkouška brzdy. Pokud je k dispozici zpráva o brzdění se zápisem 
provedené zkoušky brzdy pro předchozí nebo následnou jízdu vlaku (po ukončení nebo před 
zahájením PMD) provede strojvedoucí kontrolu, zda údaje o brzdící váze PMD odpovídají úda-
jům předepsaným přílohou TTP. Tato příloha je společná pro všechny TTP, je rozdělena dle 
zábrzdné vzdálenosti jednotlivých tratí a v elektronické podobě je ke stažení na portále Provoz. 
Je-li brzdící váha nižší, než je uvedeno v příloze TTP, musí strojvedoucí určit podle těchto po-
můcek nejvyšší maximální rychlost PMD. O tom učiní zápis do zprávy o brzdění do části „po-
známky“, pokud není vystavena zpráva o brzdění, pak o tom učiní zápis do knihy předávky 
hnacího vozidla. Ověření činnosti brzdy se též může zapsat do k tomu určené části na rozkaze 
V-PMD (na opise, který má strojvedoucí) 

 V případě provádění PMD s cestujícími je za bezpečnost cestujících odpovědný vedoucí ob-
sluhy vlaku, zpravidla vlakvedoucí, u vlaků vedených pouze strojvedoucím, je odpovědný stroj-
vedoucí, a to včetně zajištění výstupu nebo nástupu cestujících mimo místa určená k nástupu 
nebo výstupu do vozidel (zpravidla mimo zvýšená nástupiště). V případě požadavku na nástup 
a výstup cestujících mimo místa určená k nástupu nebo výstupu do vozidel, vybere vedoucí 
obsluhy vlaku nebo strojvedoucí k tomu nejvhodnější místo (např. žel. přejezd) v rámci jízdy 
PMD. 

 Pokud je strojvedoucímu osobního vlaku dopravce, který je veden motorovým vozem, povo-
leno dispečerem stažení jiného vlaku, nebo jízda za účelem zjištění stavu tratě apod. je stroj-
vedoucí před zahájením jízdy povinen vyzvat cestující v motorovém voze, aby si buď přestou-
pili do jiného vhodného vozu, nebo vystoupili a vyčkali dalších pokynů. Přitom musí zvážit, zda 
povětrnostní a jiné podmínky jsou vhodné pro výstup cestujících, (např. zdali je v místě nástu-
piště, čekárna nebo možnost úkrytu před nepříznivým počasím apod.) resp. jsou-li zajištěny 
všechny podmínky pro bezpečný výstup. 

 Neobsazeno. 
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 Neobsazeno. 

4.4. Použití a doprava hnacích vozidel 

 Více než jedním činným hnacím vozidlem je dovoleno dopravovat každý vlak, jehož dopravní 
hmotnost překračuje normativ hmotnosti příslušný jednomu hnacímu vozidlu. 

 Za dodržení normativů a podmínek přechodnosti plánovaných drážních vozidel na jednotlivých 
tratích dle TTP odpovídá dispečer. Za dodržení podmínek přechodnosti drážních vozidel na 
jednotlivých tratích dle TTP v případě mimořádností odpovídá dispečer. 

 Činná hnací vozidla smějí být v čele vlaku a na konci vlaku řazena nejvíce ve dvojici, pokud to 
dovoluje přechodnost hnacích vozidel. Je-li vlak dopravován v celé trati dvojicí hnacích vozidel 
v čele vlaku, řadí se přednostně hnací vozidlo s větší výkonností jako vedoucí hnací vozidlo.  

 Na konec nebo dovnitř vlaku se může vlakové hnací vozidlo zařadit u všech vlaků, které mají v 
čele řídící vůz, z něhož je hnací vozidlo ovládáno. Jinak může být vlakové hnací vozidlo zařazeno 
na konci vlaku (tzn. hnací vozidlo vlak sune) v případech předpokládaných jízdním řádem, vý-
lukách, případně mimořádnostech. 

 Souhlas ke spojení dvou vlaků osobní dopravy včetně jejich lokomotiv, nedojde-li k překročení 
dovolených parametrů vlaku, dává manažer provozu. Souhlas není potřeba, pokud je takové 
spojení předpokládáno např. v ROV nebo v jízdním řádu. 

 Ve vlacích se zařazenými vozidly lehké stavby je dovoleno řazení jednoho činného hnacího vo-
zidla (popř. dvojice takových vozidel) kdekoli ve vlaku (na čele, uvnitř nebo na konci vlaku) za 
podmínky, že tažná síla tohoto hnacího vozidla nepřekročí 100 kN. 

 Postrkové nebo vložené hnací vozidlo má vyvíjet tažnou sílu pouze tam, kde je to potřebné pro 
dodržení předepsané jízdní doby. Činnost postrkového a/nebo vloženého hnacího vozidla se 
musí ukončit pozvolna. Postrkové a vložené hnací vozidlo smí začít vyvíjet činnost, až když za-
čne vyvíjet činnost vedoucí hnací vozidlo. Při řazení těchto vozidel (postrkových nebo vlože-
ných) ve vlacích je žádoucí, aby strojvedoucí byli mezi sebou spojeni rádiovým zařízením, popř. 
mobilním telefonem. 

 Pro spojení strojvedoucích ve smyslu předchozího článku se používá základní rádiové spojení 
příslušné tratě. V systému GSM-R použijí strojvedoucí funkcionalitu „Spojení strojvedoucích 
v oblasti“. V systému TRS použijí strojvedoucí funkcionalitu „Retranslace“. V simplexním spo-
jení lze použít pouze kanál č. 12 VOS. 

 Potřebuje-li strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla, které nemá žádné spojení s dalšími hna-
cími vozidly ve vlaku, mimořádně zastavit, dá návěst „Zabrzděte úplně“. Strojvedoucí ostatních 
hnacích vozidel návěst opakují a zastaví pozvolna činnost svých hnacích vozidel tak, aby se vlak 
neroztrhl. Kromě případů nebezpečí zastavuje strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla vlak te-
prve tehdy, když uslyší, že strojvedoucí ostatních hnacích vozidel opakují návěst. 

 Má-li strojvedoucí jiného než vedoucího hnacího vozidla důvod zastavit, dá ihned návěst „Za-
brzděte úplně“, zastaví pozvolna činnost svého hnacího vozidla tak, aby se vlak neroztrhl. Stroj-
vedoucí vedoucího hnacího vozidla po zaslechnutí takové návěsti zastaví bez zbytečného od-
kladu. Jsou-li strojvedoucí v rádiovém spojení, dohodnou se přímo bez návěstí. 

 Pro řazení vlaků a jejich dopravu jedním nebo více činnými hnacími vozidly platí též příslušná 
ustanovení předpisu SŽDC D2/1. 

 Neobsazeno. 
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 Neobsazeno. 

Povinnosti strojvedoucího ve vztahu k hnacím vozidlům 

 Strojvedoucí při převzetí odstaveného vozidla je povinen: 

• zkontrolovat pohledem stav pojezdu, narážecího a táhlového ústrojí vozidla a v případě 
zjištěných závad postupovat dle předpisu ZP-PDV Provozování drážních vozidel, příloha 
č. 2; 

• zkontrolovat stav provozních hmot předepsaných konstrukčních celků hnacího vozidla; 
• zkontrolovat kompletnost inventáře hnacího vozidla; 
• seznámit se s posledními zápisy v Knize oprav i v Knize předávky a potvrdit svým 

podpisem převzetí hnacího vozidla, v případě pochybností o provozním stavu nebo o 
existenci případných omezení v souvislosti s prováděnou údržbou rozhodne na základě 
dostupných informací dispečer o dalším provozu vozidla, případně si vyžádá stanovisko 
příslušného ECM; 

• uvést vozidlo do provozu a stacionárně jej vyzkoušet; 
• provést všechny úkony související s uvedením rychloměru, vlakového zabezpečovače 

(zařízení kontroly bdělosti), radiostanice apod. do provozu dle článků tohoto předpisu; 
• vyzkoušet funkci brzdy dle přepisu o brzdách. 

 

 Při střídání na ose jsou střídající strojvedoucí povinni: 

• končící strojvedoucí podat zprávu o technickém stavu hnacího vozidla i vlaku a všech 
skutečnostech důležitých pro výkon služby, včetně všech písemností týkající se 
vedeného vlaku dle ustanovení předpisu SŽ D1; 

• provést úkony spojené s činností rychloměru, vlakového zabezpečovače (zařízení 
kontroly bdělosti), radiostanice apod.; 

• nastupující strojvedoucí je povinen seznámit se s posledními zápisy v Knize oprav i v 
Knize předávky a potvrdit převzetí hnacího vozidla svým podpisem; 

• pokud to doba pobytu vlaku dovolí, zkontroluje nastupující strojvedoucí pohledem stav 
pojezdu, narážecího a táhlového ústrojí hnacího vozidla, případně stav provozních hmot 
a inventáře. 
 

 Při výměně hnacích vozidel na vlaku je strojvedoucí povinen přenést mezi vozidly písemné roz-
kazy ostatní písemnosti týkající se další jízdy vlaku. 

 Při odstavení vozidla je strojvedoucí povinen: 

• vypnout vlakový zabezpečovač (zařízení kontroly bdělosti) a radiostanici; 
• provést obsluhu rychloměru dle ustanovení tohoto předpisu; 
• odvodnit vzduchová zařízení hnacího vozidla (pokud je to na místě odstavení přípustné 

a proveditelné); 
• provést vizuální kontrolu hnacího vozidla, především jeho pojezdu; 
• provést zápis do Knihy předávky, případně do Knihy oprav a Záznamníku poruch na 

sdělovacím a zabezpečovacím zařízení dle ustanovení tohoto předpisu. 
 

 Strojvedoucí řádně vede knihu předávky svého hnacího vozidla dle předtisku, vždy vyplní stav 
registračního rychloměru, v případě HDV motorové trakce stav motohodin a stav PHM v pali-
vové nádrži včetně zbrojeného množství PHM. V případě, že se vyskytnou v průběhu směny 
nějaké neodstraněné poruchy, zapíše strojvedoucí do části poznámky slovo „opravy – viz kniha 
oprav („K.O.“). Podrobnosti o poruchách nebo požadovaných opravách hnacího vozidla zapíše 



Strana 14 / 37 

strojvedoucí v knize oprav daného hnacího vozidla, popřípadě použije stanovený postup před-
pisem pro údržbu drážních vozidel. 

 Strojvedoucí je povinen přezkoušet zařízení pro kontrolu bdělosti vždy při vystavení hnacího 
vozidla z místa odstavení na traťový výkon (jízda vlaku nebo PMD) a případné zjištěné poruchy 
zaznamenat do Záznamníku poruch na sdělovacím a zabezpečovacím zařízení, umístěném na 
vozidle, při střídání na ose se zkouška neprovádí, odstupující strojvedoucí je však povinen in-
formovat nového strojvedoucího o případných závadách zařízení pro kontrolu bdělosti. 

 V případě přezkušování zařízení KBS-E dle předchozího článku provede strojvedoucí funkční 
zkoušku (prohlídku P1 dle návodu výrobce) dle technologického postupu stanoveného přílo-
hou č. 4 tohoto předpisu a o výsledku zkoušky učiní záznam do Záznamníku poruch na sdělo-
vacím a zabezpečovacím zařízení, umístěném na vozidle. U jiných zařízení pro kontrolu bdělosti 
(LS IV, LS VI, Mirel apod.) se postupuje obdobně jako u zařízení KBS-E (viz příloha č. 4 tohoto 
předpisu) zápis do Záznamníku poruch na sdělovacím a zabezpečovacím zařízení se však ne-
provádí, protože nelze přezkoušet všechny jeho funkce. 

 Strojvedoucí vedoucího drážního vozidla je povinen při jízdě vlaku nebo PMD použít zařízení 
pro kontrolu bdělosti, pokud je jím hnací vozidlo vybaveno (např. zařízení KBS-E, LS IV, Mirel 
apod.) a to vždy bez ohledu na to, zda je na stanovišti strojvedoucího sám či s dalšími odborně 
způsobilými osobami. To neplatí pro případy, kdy je zařízení v poruše nebo když tuto skuteč-
nost např. z důvodu zkoušení či údržby nařídí přítomný vedoucí zaměstnanec osobně, přičemž 
tento zaměstnanec musí zároveň zajistit přítomnost další osoby pro zastavení vlaku, pokud jí 
není on sám.  

 V případě poruchy zařízení pro kontrolu bdělosti strojvedoucího během jízdy může strojve-
doucí pokračovat v jízdě do nejbližší stanice rychlostí 30 km/h. Z této stanice, nebo pokud je 
nasazeno do provozu vozidlo, které není zařízením pro kontrolu bdělosti vůbec vybaveno, musí 
být na stanovišti strojvedoucího přítomna odborně způsobilá osoba, která je schopna zastavit 
vlak při náhlé neschopnosti strojvedoucího. Pokud porouchané zařízení kontroly bdělosti zá-
roveň nepřenáší kód vlakového zabezpečovače je maximální dovolená rychlost stanovena na 
40 km/h. Schopnost přítomné osoby zastavit vlak ověří strojvedoucí, pokud toho tato osoba 
není schopna, strojvedoucí ji poučí a provede o tom zápis do knihy předávky hnacího vozidla. 
V případě, že jde o osobu se stejnou kvalifikací, není nutno tuto schopnost ověřovat a provádět 
uvedený zápis.  Zajištění potřebné osoby provede dispečer. Provoz a údržba zařízení kontroly 
bdělosti probíhá dle pokynu, resp. návodů, k používání zařízení pro kontrolu bdělosti. 

 V případě vystavení hnacího vozidla pouze na posun nemusí být zařízení pro kontrolu bdělosti 
přezkušováno ani obsluhováno a nemusí zde být zajištěna přítomnost dalších osob ve smyslu 
předchozích ustanovení. 

 Strojvedoucí je při jízdě vlaku za účelem snížení spotřeby PHM a z důvodu eliminace zbyteč-
ných prostojů ve stanicích při volnějších jízdních dobách povinen využívat spádových poměrů 
tratě a skutečné rychlosti vlaku a tomu přizpůsobit technologii jízdy a brzdění a zbytečně ne-
vyvíjet tažnou sílu tam, kde to už není nutné (např. při dojezdech do stanic nebo k návěsti-
dlům). 

 S ohledem na nutnost snížení spotřeby PHM je strojvedoucí povinen v době pobytu delšího 
než 15 minut ve výchozích, nácestných nebo obratových stanicích spalovací motor hnacích vo-
zidel zastavit, resp. jej mít v chodu jen po nezbytně nutnou dobu s dále uvedenými výjimkami. 
Strojvedoucí při zastavení spalovacího motoru musí vždy dbát na to, aby nedošlo k vyčerpání 
kapacity baterií a provést pro to vhodná opatření (např. vypnutí většiny el. přístrojů, zejména 
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zářivky v oddíle pro cestující, topení na stanovišti apod.). Během doby pobytu musí strojve-
doucí dbát na to, aby tlak v hlavním vzduchojemu (pokud je vlak, resp. posunový díl, odbrzděn 
a zajištěn pouze přímočinnou brzdou hnacího vozidla) neklesl pod 5 barů. Výjimky zastavení 
spalovacího motoru jsou tyto: 

• udržování tlaku vzduchu ve vzduchojemech hnacího vozidla při méně těsném potrubí 
průběžné brzdy; 

• prohřátí spalovací motoru, popř. převodovek na provozní teplotu; 
• závada nebo stav na hnacím vozidle znemožňující nebo znesnadňující start nebo jízdu 

(např. slabé baterie, nedostatek vzduchu pro ovládání dveří, závada startéru nebo 
startovacích obvodů apod.), strojvedoucí v tom případě odpovídá za to, že příslušná 
závada bude uvedena v knize závad příslušného hnacího vozidla; 

• extrémně nízké denní teploty (pod -10°C); 
• vytápění prostoru pro personál a cestující při nízkých teplotách (obvykle pod 5°C). 

 Veškeré závady vzniklé při provozu hnacích vozidel je strojvedoucí povinen zapsat do knihy 
oprav vozidla nebo knihy vozu. Vážnější závady, vyžadující urgentní opravu hlásí strojvedoucí 
dispečerovi telefonicky a elektronickou poštou (e-mailem) ihned přímo, nebo bez zbytečného 
odkladu podle druhu závady. Závady, znemožňující další jízdu vozidla, je strojvedoucí povinen 
hlásit neprodleně telefonicky rovněž dispečerovi, který obratem přijme další opatření. Závady, 
způsobující neschopnost vozidla je strojvedoucí povinen zaznamenat kromě knihy oprav také 
do knihy předávky hnacího vozidla. 

 Před zahájením směny je strojvedoucí povinen u mechanických rychloměrů s proužkem natáh-
nout a správně seřídit hodinový strojek rychloměru a na rychloměrném proužku ověřit správ-
nost zápisů času. U elektronických rychloměru nastaví strojvedoucí správný datum a čas, 
umožňuje-li rychloměr. 

 Strojvedoucí při skončení směny nebo při výměně hnacího vozidla za jiné během směny pro-
vede zápis na rychloměrný proužek. Do zápisu uvede vždy datum, číslo prvního a posledního 
vlaku, číslo hnacího vozidla a svůj podpis, před zápisem údajů strojvedoucí vždy proužek po-
sune tak, aby byl záznam ve volné části proužku. Při tom strojvedoucí zkontroluje, zda jsou na 
proužku registrovány potřebné údaje (správný čas, záznam minutového pisátka, záznam o 
rychlosti a směru jízdy apod.). Rychloměrný proužek zůstává v rychloměru, odebírá se po jeho 
spotřebování a předává se k archivaci manažerovi provozu. Archivační doba použitých rychlo-
měrných proužků je stanovena na 3 měsíce. Nastupující strojvedoucí je povinen vždy zkontro-
lovat záznam na rychloměrném proužku, v případě, že záznam chybí, dopíše dle údajů z knihy 
předávky alespoň poslední vlak a datum jízdy. V případě vzniku mimořádné události smí rych-
loměrný proužek z rychloměru odebrat pouze osoba pověřená k šetření mimořádných udá-
lostí. 

 V případě elektronického rychloměru má strojvedoucí povinnost zkontrolovat správnost údajů 
o datu a čase a zadá do rychloměru vždy svoje osobní číslo a číslo prvního vlaku v rámci směny 
na konkrétním vozidle. Návody k obsluze elektronických rychloměrů jsou umístěny na hnacích 
vozidlech, jichž se to týká. 

 V případě vzniku mimořádné události je strojvedoucímu zakázáno jakkoli manipulovat s nasta-
vením rychloměru bez ohledu na jeho konstrukci a provedení a bez souhlasu zaměstnance, 
který provádí šetření MU, nesmí strojvedoucí vyjímat rychloměrný proužek nebo paměťovou 
kartu s daty. Postup vyjmutí a popis proužku (paměťové karty) v takové situaci zajistí zaměst-
nanec, který provádí šetření MU. 
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 Zbrojení PHM se provádí na určených místech, podrobnosti strojvedoucímu sdělí dispečer. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 

4.5. Použití a doprava ostatních vozidel 

 Do vlaku se nesmějí zařadit vozidla: 

• která jsou označena jako nezpůsobilá k jízdě; 
• na nichž nebyla vykonána technická prohlídka dle předpisu ZP-B Předpis o brzdách nebo 

ZP-PDV Provozování drážních vozidel; 
• bez průkazu způsobilosti, která nemají vyznačenou technickou kontrolu nebo mají lhůtu 

této kontroly propadlou; 
• na nichž není vůbec zjistitelné číslo vozidla, vlastní hmotnost a další údaje a nelze-li je 

ověřit jiným věrohodným způsobem; 
• se zjevnými technickými závadami, která by mohla ohrozit bezpečnost dopravy anebo 

způsobit škodu osobám nebo nákladům; 
• která vykolejila nebo která byla ve vlaku, u něhož došlo k mimořádné události s možným 

vlivem na jejich technický stav, dokud nebyla prohlédnuta odborně způsobilým 
zaměstnancem dopravce; 

• která nemají platnou registraci v registru drážních vozidel, včetně uvedení platného (tj. 
pro tento účel certifikovaného) ECM, k ověřování údajů blíže viz článek 109; 

• vozidla s překročenou lhůtou předepsané údržby, resp. vozidla s případným omezením 
použití, podrobnosti stanovuje předpis ZP-PDV Předpis pro provozování drážních 
vozidel. 
 

 Řazení pravidelných vlaků osobní dopravy, resp. jejich normativ hmotnosti a určené hnací 
drážní vozidlo je stanoveno v TJŘ. Řazení mimořádných osobních vlaků se určuje dle potřeby a 
uvádí se v žádosti o přidělení kapacity dráhy v informačním systému KADR.  

 Po sestavení soupravy nákladního vlaku sepíše vozmistr nebo vedoucí posunové čety Výkaz 
vlaku. V případě jejich nepřítomnosti provede sepsání Výkazu vlaku strojvedoucí. Vzor výkazu 
je uveden v příloze 6 tohoto předpisu. Je dovolenou použít i jiný vzor, za předpokladu, že bude 
obsahovat totožné údaje. Po sestavení soupravy vlaku s přepravou cestujících sepíše vlakve-
doucí Výkaz vlaku. 

 Pokud by řazení osobního vlaku vzhledem k jeho délce neumožňovalo zastavení vlaku všemi 
vozidly s cestujícími u nástupiště na předpokládaných místech zastavení, lze jízdu vlaku povolit 
jen v případě, že cestující mohou na výzvu vlakové čety při vystupování přejít do části soupravy, 
která stojí u nástupiště. O této skutečnosti bude obsluha vlaku informována TJŘ a u mimořád-
ných vlaků provede informování obsluhy vlaku člen doprovodu vlaku. 

 Osobní vozy lehké stavby (podle předpisu SŽDC (ČD) D2/1) se ve vlaku řadí za vozy normální 
stavby, přitom dvounápravové vozy přednostně až za vozy čtyřnápravové. Za vozy lehké stavby 
je možno řadit vozidla normální stavby, jejichž celková hmotnost nesmí být větší než 65 tun a 
která musí mít zapnutou a správně účinkující průběžnou brzdu. Hmotnost jednoho dopravova-
ného hnacího vozidla nesmí být v tomto případě větší než 80 tun při dodržení parametrů uve-
dených v předpise SŽDC (ČD) D2/1. Před vozidly normální stavby smějí být řazeny nejvíce 3 vozy 
lehké stavby. 
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 V prvním a posledním osobním nebo motorovém voze osobního vlaku s přepravou cestujících 
musí být krajní můstkové přechody zvednuty a čelní dveře uzamčeny, popř. zde musí být také 
složeny měchy nebo zábradlí a v této poloze zajištěny. 

 Při přepravách vozidel, která nemají platnou technickou kontrolu nebo nesplňují jinou pod-
mínku uvedenou v článku 99 tohoto předpisu, musí být před jejím zahájením provedena pro-
hlídka odborně způsobilou osobou, zpravidla vozmistrem nebo osobou, jejíž kvalifikace je ob-
sahově stejná či vyšší (viz předpis ZP – OZZ Předpis o zdravotní a odborné způsobilosti), popř. 
prohlídku provede zástupce příslušného ECM. Pro takové přepravy musí být dále stanoven způ-
sob a podmínky přepravy včetně případného projednání s provozovatelem dráhy (např. oddě-
lení mimořádných zásilek URMIZA u provozovatele dráhy Správa železnic). Rozsah a způsob 
provedení prohlídky je uveden v předpise ZP – PDV Předpis pro provozování drážních vozidel, 
část 3.5.3 popř. 3.5.5. Výstupním dokladem z prohlídky je vyjádření o způsobu přepravy a pří-
padných omezeních, může se jednat např. o zápis z technické kontroly v rozsahu dle přílohy č. 
6 vyhlášky 173/1995 Sb. v platném znění nebo jiný doklad např. dle smlouvy AVV. Toto vyjád-
ření (protokol) zašle odborně způsobilá osoba, která prohlídku prováděla, dispečerovi, který 
zajistí splnění zde případně uvedených omezení včetně případných omezení stanovených pro-
vozovatelem dráhy, pokud je takové omezení vydáno. 

 Při sestavování soupravy nákladního vlaku se ložené vozy řadí před vozy prázdné a vozy čtyřná-
pravové před vozy dvounápravové. Při řazení je nutno zohlednit směr jízdy vlaku a jeho pří-
padné změny po trase s ohledem na řazení. V nákladních vlacích se smí přepravovat i osobní 
nebo služební vozy normální stavby, jejich režim brzdění však musí být přizpůsoben brzdění 
nákladního vlaku dle předpisu o brzdách. Osobní vozy lehké stavby nebo samostatné motorové 
vozy mohou být řazeny pouze na konci vlaku, pokud vlak během jízdy mění směr jízdy, musí být 
taková vozidla opětovně přeřazena na konec vlaku. 

 Při přepravách nákladních vlaků se při přebírání a prohlídce nákladních vozů postupuje dle Vše-
obecné smlouvy o používání vozů – AVV, zejména podle přílohy č. 9. Nákladní vlaky lze též pro-
vozovat v režimu vlaky na důvěru dle čl. 5 přílohy 9 smlouvy AVV. V případě jakýchkoli pochyb-
ností o technickém stavu vozů nebo chybějících dokumentů o provedené technické prohlídce 
vozů řazených ve vlaku dle smlouvy AVV (např. nákladní vlak sestavený z vozů, jejichž držitel 
nepřistoupil ke smlouvě AVV), nesmí sestavený nákladní vlak odjet z výchozí (předávací) stanice 
do doby, než se provede technická prohlídka vlaku dle části 6.2 tohoto předpisu a ověří se v 
registru drážních vozidel, že všechny ve vlaku zařazené vozy mají uvedeného držitele (provozo-
vatele) vozidla a subjekt odpovědný za údržbu (ECM) popř. se u přímo dotazem u ECM ověří 
provozuschopnost daného nákladního vozu. Za ověření údajů dle tohoto článku je odpovědný 
dispečer, bez jeho souhlasu nesmí strojvedoucí s vlakem odjet. Potřebné údaje pro ověření 
(soupis vozů s uvedením jejich dvanáctimístných čísel) sdělí dispečerovi zaměstnanec, který 
provádí technickou prohlídku vlaku. K postupu ověření údajů v registrech viz článek 109. 

 Závady a požadavky na opravy vozů se evidují dle postupů stanovených smlouvou AVV s vyzna-
čením kódu závady a odesláním informace držiteli vozu a příslušenému ECM. Za pořízení zá-
znamu a vylepení příslušné nálepky dle ustanovení AVV je odpovědný vozmistr, za odeslání pří-
slušných informací držitelům vozů a ECM dispečer, kterého vozmistr o zjištění informuje. V pří-
padě, že závadu na vozidle zjistí jiná osoba než vozmistr, ohlásí tato osoba vznik závady, popř. 
požadavek na opravu dispečerovi, který zajistí předání příslušných informací vozmistrovi a po-
stupuje dále podle jeho instrukcí.  

 Pro všechna drážní vozidla zařazená do vlaku platí povinnost ověřit, zda mají platnou registraci 
v registru drážních vozidel, včetně uvedení platného (tj. pro tento účel certifikovaného) ECM. 
Tyto údaje se ověřují v Evropském centralizovaném registru vozidel (ECVVR), popř. Evropském 
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registru vozidel (EVR) a v případě držitelů nákladních vozů, kteří jsou členy dohody AVV, lze též 
využít rejstřík na stránkách AVV. Údaje uvedené v infomačním systému REVOZ provozovatele 
dráhy SŽ nejsou pro účel ověření použitelné. Vozidla neuvedená (například nová) ve výše zmí-
něných registrech lze přepravovat pouze na základě samostatného povolení jako např. mimo-
řádnou zásilku a pro tyto přepravy musí být stanoveny specifické podmínky. 

 Naftové topení v osobních vozech obsluhuje vlakvedoucí dle návodu k obsluze těchto topení, 
v případě potřeby může být určen i jiný odborně způsobilý zaměstnanec. Naftové topení je po-
voleno během pobytu ve výchozích, nácestných nebo obratových stanicích ponechat zapnuté, 
při odstavování na dobu delší než 60 minut musí být topení vypnuté vždy, to neplatí pro pří-
padné vytopení vozu před jízdou. Doporučuje se naftové topení vypínat během jízdy, aby ne-
docházelo k nežádoucímu nasávání spalin do prostoru vozu.  

 Elektrické topení obsluhuje a ovládá pro celý vlak strojvedoucí toho hnacího vozidla, které je 
určeno pro topení vlaku. Jiná hnací vozidla nesmí být do průběžného vedení elektrického topení 
zapojena. Manipulaci se spojkami elektrického topení smí provádět pouze strojvedoucí. Pro 
odemčení zásuvek el. topení použije k tomu určený klíč z výbavy hnacího vozidla. Při jakékoli 
manipulaci s topnými spojkami na soupravě s přivěšeným hnacím vozidlem, které soupravu 
topí, musí mít toto hnací vozidlo buď zastavený spalovací motor, nebo mít stažen sběrač a být 
uzemněno. Během manipulace s topnými spojkami nesmí být se soupravou posunováno, za 
dodržení zákazu manipulace odpovídá strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla. Nepoužívané 
spojky a zásuvky musí být uzamčeny proti neodborné manipulaci. 

 Elektrické topení je dovoleno používat pouze na tratích, kde je to umožněno v TTP pro příslušný 
systém napájení. Za dodržení tohoto opatření je odpovědný strojvedoucí toho hnacího vozidla, 
které je určeno pro topení vlaku. 

 Topení se používá v případě, že venkovní teploty dlouhodobě poklesnou pod 15°C.  

 V případě potřeby napájení kabelu vlakového topení např. za účelem dobíjení vozových baterií 
nebo z důvodu chodu jiných el. zařízení (např. klimatizace) určí způsob řešení manažer provozu 
již při plánování jízdy vlaku. 

 Pokud by souprava vozů byla připojena k stabilnímu zdroji el. energie za 
účelem dobíjení nebo topení, musí být tato souprava označena návěstidlem 
s návěstí „Vozidla připojena k elektrickému předtápěcímu stojanu“ (modrá, 
na vrcholu postavená čtvercová deska s bílým bleskem směřujícím dolů, sy-
metricky umístěným ke svislé úhlopříčce návěstní desky). Za označení je od-
povědný ten, kdo vozidla ke stojanu připojuje. Souprava vozidel musí být 
označena na začátku a konci ještě před připojením ke zdroji napájení. Takto 
se označuje pouze souprava, kde jsou využívány topné spojky vlakového 
topení, a zpětným vodičem je kolejnice. 

 Na soupravu vozidel označenou dle předchozího článku je zakázáno najíždět nebo s ní posuno-
vat a manipulovat s topnými spojkami. 

 Neobsazeno. 

4.6. Sestavení a brzdění vlaků 

 Hmotnosti hnacích drážních vozidel se zjistí přednostně z nápisů na vozidle, není-li tento údaj 
dostupný, zjistí se hmotnosti z předpisu SŽDC (ČD) D2/1 nebo v aplikaci REVOZ v případě speci-
álních hnacích vozidel. 

 



Strana 19 / 37 

 U osobních a služebních vozů se hmotnost vozidla zjišťuje z příslušného nápisu na voze. Pro 
vlaky soupravové platí údaj s nižší hmotností uvedenou v příslušném rastru nápisu (vůz v prázd-
ném stavu), pro ostatní vlaky platí údaj s vyšší hodnotou, který zohledňuje počet míst ve voze, 
popř. náklad ve voze služebním (vůz obsazený osobami). 

 U nákladních vozů se vlastní hmotnost vozu zjišťuje z příslušného nápisu na voze. Hmotnost 
nákladu se určuje dle údaje v nákladním listu nebo dotazem u odesílatele nákladu prostřednic-
tvím dispečera nebo manažera přeprav. U hmotnosti naloženého nákladního vozu je potřeba 
dbát na údaje maximální hmotnosti nákladu uvedené v rastru vozu s ohledem na dodržení 
traťové třídy zatížení. Ve sporných případech rozhodne o celkové váze vozu vozmistr, v jeho 
nepřítomnosti strojvedoucí. V případě překročení hmotnosti uvedené v rastru vozu pro přísluš-
nou traťovou třídu vozmistr, v jeho nepřítomnosti strojvedoucí další postup projedná s dispe-
čerem. 

 V případě ložených nákladních vozů je potřeba dbát na řádné a rovnoměrné uložení nákladu na 
voze a jeho zajištění, aby nedošlo vlivem jeho nerovnoměrného rozložení nebo nevhodného 
zajištění k ohrožení bezpečnosti drážní dopravy. Ve sporných případech se použijí platné naklá-
dací směrnice UIC. O převzetí naložených nákladních vozů k přepravě rozhodne vozmistr, v jeho 
nepřítomnosti vedoucí posunové čety nebo strojvedoucí nebo jiná odborně způsobilá osoba 
dopravce. 

 Dopravní hmotnosti se vždy zaokrouhlují v tunách na nejbližší celé číslo nahoru. 

 Pravidelná hmotnost nebo dopravní hmotnost připadající na jedno hnací vozidlo nesmí být větší 
než normativ hmotnosti příslušný tomuto vozidlu pro daný typ jízdního odporu a traťový úsek. 
Je-li okamžitá tažná síla hnacího vozidla omezena pro závadu nebo předpokládá-li se trvalé 
smýkání kol za nepříznivých povětrnostních podmínek, rozhodne strojvedoucí o snížení do-
pravní hmotnosti vlaku a dohodne s dispečerem další postup. 

 K pravidelným výkonům se smí používat jen hnacích vozidel, jejichž normativ hmotnosti není 
menší než pravidelná hmotnost daného vlaku při plánovaném typu jízdního odporu a jejichž 
nejvyšší dovolená rychlost není nižší než stanovená rychlost vlaku. Tyto údaje jsou stanoveny 
v TJŘ konkrétního vlaku vycházející z žádosti o kapacitu dráhy odeslanou informačním systé-
mem KADR. Za vystavení vhodných hnacích vozidel je odpovědný manažer provozu. 

 Je-li použito, nebo ve vlaku zařazeno, vozidlo s nižší maximální rychlostí, než je stanovená rych-
lost vlaku, nesmí strojvedoucí tuto rychlost překročit. O zařazení takového vozidla musí být 
zpraven strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla, o snížené rychlosti se učiní záznam do zprávy 
o brzdění. Zpravení zajistí člen doprovodu vlaku, který zjišťuje údaje pro sestavení zprávy o brz-
dění, pokud jím není strojvedoucí sám. Snížení plánované rychlosti vlaku oznámí strojvedoucí 
vedoucího hnacího vozidla dispečerovi. Protože se jedná o mimořádnost při dopravě vlaku, pro-
jedná dispečer tuto situaci s provozovatelem dráhy. Totéž platí pro použití jiného hnacího vozi-
dla než plánovaného, jehož nasazení je uvedeno v TJŘ a má za následek snížení rychlosti o 10 a 
více km/h nebo nedodržení jízdních dob. 

 Překročení normativu hmotnosti (např. přidáním vozů nebo nečinných hnacích vozidel) v roz-
sahu, kdy hnací vozidlo dle předpisu SŽDC (ČD) D2/1 již zátěž neuveze, není dovoleno. O pře-
kročení normativu hmotnosti, kdy hnací vozidlo zátěž uveze, ale zároveň prodlouží jízdní doby, 
rozhodne strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla. Strojvedoucí v takovém případě využije ma-
ximálně výkon hnacího vozidla. Vzhledem k tomu, že se jedná o mimořádnost při dopravě vlaku, 
projedná dispečer tuto situaci s provozovatelem dráhy. 
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 Snížení rychlosti vlaku z důvodu nedosažení předepsaných brzdících procent se provádí postu-
pem dle předpisu o brzdách. Snížení rychlosti oznámí doprovod vlaku dispečerovi, který pro-
jedná tuto situaci s provozovatelem dráhy. 

 U vlaků dopravovaných motorovými vozy nesmí být překročen jim příslušící normativ hmot-
nosti a počet náprav vlaku, stanovený předpisem SŽDC (ČD) D2/1 se zřetelem k výkonnosti 
kompresoru, příp. dalších technických zařízení (např. dálkové ovládaní dveří a nabíjení maxi-
málně dvou vozů Btax z jednoho vozu řady 810). 

 Ve všech vlacích se vozidla svěšují zásadně tak těsně, aby pružiny nárazníků byly mírně stlačeny. 
Stejně tak se svěšují odstavené skupiny vozů připravené k zařazení do vlaku. Za mírné stlačení 
se považuje stlačení pružin nárazníků odpovídající utažení šroubovky po dotyku nárazníků o 
jeden závit. Těsnější svěšování vozidel, tj, stav, kdy dojde k většímu stlačení nárazníků, je zaká-
záno.  

 Volné svěšování vozidel ve vlacích, při němž vznikne mezera mezi nárazníky, není dovoleno. 
Výjimky pro tratě s malými oblouky stanoví provozovatel dráhy.  

 Při svěšování hnacího vozidla s vozem se použije šroubovka vozu, v případě nepoužitelnosti této 
šroubovky se může výjimečně použít šroubovka hnacího vozidla (platí i pro postrkové hnací 
vozidlo). Při svěšování vozidla lehké stavby s vozidlem normální stavby se vždy použije šroubo-
vka vozidla normální stavby bez ohledu na to, zda se jedná o hnací nebo tažené vozidlo. Hnací 
vozidla se sousedním vozem nebo mezi sebou se na přímé koleji svěšují tak, aby se nárazníky 
vozidel pouze dotýkaly. 

 Při zavěšování šroubovek se musí u všech vozidel vlaku dbát na to, aby rukojeť vřetena šroubo-
vky byla stejně vzdálena od obou matek.  

 Při svěšování vozidel se nejprve zavěsí šroubovka, potom se postupně spojí brzdové spojky, 
napájecí potrubí, topné spojky, kabely pro napájení a dálkové ovládání, můstky a zábradlí nebo 
měchy. Kohouty brzdového a napájecího potrubí se po svěšení otevřou. Před spojením spojek 
vzduchových potrubí se nejprve krátce pootevře kohout příslušeného potrubí za účelem od-
stranění nečistot ze spojky. Při rozvěšování je pořadí opačné. Při rozvěšování se neprovádí pro-
fouknutí spojek. 

 Svěšování a rozvěšování vozidel provádí zaměstnanci posunové čety. Posunuje-li se bez posu-
nové, resp. vlakové, čety, provádí svěšení strojvedoucí. Svěšují-li strojvedoucí hnací vozidla 
mezi sebou, svěsí je strojvedoucí stojícího hnacího vozidla (vozidel). Hnací vozidla mezi sebou 
rozvěšuje ten strojvedoucí, který odjíždí jako druhý. V případě potřeby může dispečer stanovit 
pro svěšování nebo odvěšování i jiného zaměstnance. 

 Strojvedoucí provede po spojení hnacího a první taženého (sunutého) drážního vozidla vizuální 
kontrolu správného spojení vč. propojení spojkových hadic a otevření spojkových kohoutů, a to 
vyjma případů, kdy toto spojení prováděl sám. 

 Ve vlacích s postrkem se nesmějí zařadit vůbec a ve vlacích s vloženým hnacím vozidlem se 
nesmějí zařadit mezi vlakové a vložené hnací vozidlo:  

• vozy, které se podle označení smějí dopravovat jen na konci vlaku; 
• vozy lehké stavby podle předpisu SŽDC (ČD) D2/1, je li v soupravě vozidel kdekoli před 

nimi (kromě činných hnacích vozidel v čele vlaku) zařazen vůz normální stavby; 

 Další podmínky stanoví předpis SŽDC (ČD) D2/1. 
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 Mezi postrkovou lokomotivou a sousedním vozidlem nesmí být rozdíl výše nárazníků větší než 
60 mm. Za dodržení tohoto ustanovení odpovídá strojvedoucí. V případě, že je rozdíl výše ná-
razníků vyšší, zpraví strojvedoucí dispečera, který stanoví další postup. 

 Neobsazeno. 

4.7. Doprovod vlaku 

 Obsazování hnacích vozidel elektrické a motorové trakce je pouze strojvedoucím. Obsazování 
hnacích vozidel parní trakce je strojvedoucím a posunovačem s oprávněním k obsluze lokomo-
tivního kotle. 

 V kabině strojvedoucího, z níž je hnací vozidlo řízeno, mohou jet nejvýše čtyři osoby včetně 
strojvedoucího, pokud prostor této kabiny umožňuje nerušené řízení hnacího vozidla. Takto 
mohou jet: 

• osoby, které se prokážou příslušným povolením k jízdě na stanovišti strojvedoucího; 
• strojvedoucí dopravce za účelem poznání traťových poměrů;  
• zaměstnanci doprovodu vlaku v případě, že ve vlaku není zařazen služební vůz nebo vůz 

se služebním oddílem; 
• členové doprovodu vlaku, kteří jedou vlakem převzít vlak, nebo kteří nemají vhodný vlak 

pro návrat; 
• zaměstnanci, kteří zde plní služební povinnosti (např. zaměstnanec při poruše zařízení 

bdělosti strojvedoucího, pilot, apod.); 
• strojvedoucí při jízdním výcviku; 
• zaměstnanci údržby vozidel při ověřování technického stavu vozidel; 
• lékaři, zdravotníci a ostatní osoby integrovaných záchranných systémů jedoucí 

poskytnout neodkladnou pomoc, není-li možná jízda jiným dopravním prostředkem; 
• zaměstnanci SŽ ve službě, z důvodu odstranění závady, která má nebo může mít za 

následek zastavení drážní dopravy, o takové situaci musí být strojvedoucí zpraven 
písemným rozkazem; 

• určení vedoucí pracovníci dopravce při kontrole výkonu služby. 
 

 Stanoviště obsluhy vlaku je ve služební voze. U vlaků, kde není zařazen služební vůz, nebo který 
nemá služební oddíl nebo uzamykatelnou skříňku, umožní strojvedoucí členům vlakové čety 
uložení osobních a služebních věcí na stanovišti strojvedoucího tak, aby nebránily výkonu jeho 
práce, a umožní jim přístup k uloženým věcem.  

 Osoby přepravované v kabině strojvedoucího nesmějí žádným způsobem rušit strojvedoucího 
při výkonu služby a musí uposlechnout všech jeho pokynů. Osoby přepravované v přední i zadní 
kabině ve směru jízdy, nesmí manipulovat (úmyslně ani nahodile) se žádnými ovládacími prvky 
hnacího vozidla a nesmí otevírat dveře do strojovny. 

 Doprovod vlaků s přepravou cestujících zabezpečují, kromě strojvedoucího, členové obsluhy 
vlaku (vlakvedoucí, průvodčí, popř. posunovač), jimž přísluší přepravní obsluha cestujících 
(popř. provádění posunu s vlaky) a dále dopravní povinnosti stanovené předpisy SŽ nebo tímto 
předpisem. Členům obsluhy vlaku mohou dále příslušet úkony související s prohlídkou vozů ve 
smyslu tohoto předpisu, sepsáním vlakové dokumentace, vykonáním zkoušky brzdy podle 
předpisu o brzdách, manipulací s koncovými návěstidly a dalšími předepsanými činnostmi. Způ-
sob obsazování vlaků obsluhou vlaku, jejich povinnosti a druh přepravní obsluhy se stanoví pro 
každý výkon operativním příkazem nebo pokynem vedoucího zaměstnance. 
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 Vůči cestujícím ve vlacích osobní dopravy je nutné vystupovat zdvořile a věcně, což rozhodující 
měrou přispívá k dobrému jménu dopravce. Je potřeba věnovat zvláštní pozornost starším oso-
bám, dětem, bezmocným osobám a osobám se sníženou schopností pohybu.  Každý zaměstna-
nec se musí k cestujícím chovat tak, jak by si přál on jako cestující, aby bylo jednáno s ním, tedy 
například záměrně cestujícím neujíždět nebo je slovně napadat při ne zcela přesném splnění 
smluvních a přepravních podmínek ze strany cestujících. Při neshodách s cestujícími vystupuje 
zaměstnanec zdvořile, ale rozhodně. Všichni členové vlakového doprovodu se v těchto situacích 
vzájemně podporují. 

Návěsti při odjezdu vlaku 

 Návěst „Výzva k pohotovosti“ (jeden krátký a jeden dlouhý zvuk píšťalkou nebo 
lokomotivní houkačkou nebo píšťalou) je slyšitelnou návěstí a vyzývá členy do-
provodu vlaku k oznámení připravenosti vlaku k odjezdu.  

 

 

 Návěst „Pohotovi k odjezdu“ (kratší pohyby předloktím vzpažené 
ruky [denní návěst] nebo ruční svítilnou s bílým světlem [noční 
návěst]) dávají členové doprovodu vlaku (popř. strojvedoucí dal-
ších hnacích vozidel) a informuje o připravenosti vlaku k odjezdu. 

 

 Návěst „Souhlas k odjezdu“ (opisování písmena „T“ rukou 
[denní návěst] nebo ruční svítilnou s bílým světlem [noční ná-
věst]) dává stanovený člen doprovodu vlaku, a informuje o při-
pravenosti vlaku k odjezdu. 

 

 Ruční nebo zvukové návěsti „Výzva k pohotovosti, Pohotovi k odjezdu, Souhlas k odjezdu“ se 
nemusí používat, pokud je možno dát příslušný pokyn přímo ústně, nebo telekomunikačním 
zařízením. Ústní pokyn musí vždy zaměstnanec vyjádřit názvem příslušné návěsti. 

 Je dovoleno používat též návěstí s návěstním terčíkem (vzor Českých drah, a.s.) dle následují-
cích ustanovení. 

 Návěst „Pohotovi k odjezdu“ (kratší pohyby předloktím vzpažené 
ruky s návěstním terčíkem drženém v dlani tak, aby byla viditelná 
strana s oranžovou barvou [denní návěst] nebo ruční svítilnou s bílým 
světlem [noční návěst]) dávají členové doprovodu vlaku a informuje 
o připravenosti vlaku k odjezdu. 

 Návěst „Souhlas k odjezdu“ (opisování písmena „T“ návěstním terčí-
kem drženém v dlani tak, aby byla viditelná strana se zelenou barvou 
[denní návěst] nebo ruční svítilnou s bílým světlem [noční návěst]) 
dává stanovený člen doprovodu vlaku, a informuje o připravenosti 
vlaku k odjezdu.  

 Neobsazeno. 

Postup při odjezdu osobního vlaku u vlaku s vlakovým doprovodem 

 Pro případ odjezdu osobního vlaku s vlakovým doprovodem, je stanoven následující postup: 
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• Strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla před odjezdu vlaku ze stanice nebo zastávky 
v čase pravidelného odjezdu dá návěst „Výzva k pohotovosti.“ Tuto návěst nemusí 
dávat tehdy, pokud strojvedoucí vidí, že členové vlakového doprovodu činí potřebné 
úkony před odjezdem. Návěst „Výzva k pohotovosti“ může být dána též ústně. 

• po výzvě strojvedoucího vedoucího hnacího vozidla, mohou členové vlakového 
doprovodu v případě potřeby opakovat návěst „Výzva k pohotovosti“ píšťalkou; 

• po ukončení výstupu a nástupu cestujících a uzavření dveří dávají členové vlakového 
doprovodu postupně od konce vlaku směrem k vedoucímu hnacímu vozidlu návěst 
„Pohotovi k odjezdu“. Poté dá člen vlakového doprovodu nejblíže ke strojvedoucímu 
návěst „Souhlas k odjezdu“; 

• Členové vlakového doprovodu smí dávat příslušné návěsti „Pohotovi k odjezdu“ a 
„Souhlas k odjezdu“ i bez návěsti „Výzva k pohotovosti“ danou strojvedoucím, avšak 
strojvedoucí musí přímo sledovat dávání těchto návěstí. Pokud by to nebylo splněno, 
musí se celý postup opakovat; 

• Jsou-li ve vlaku zařazena vozidla s dveřmi centrálně uzavíranými jinými strojvedoucími 
než strojvedoucím vedoucího hnacího vozidla, dají návěst „Pohotovi k odjezdu“ členové 
vlakového doprovodu, kterým jsou taková vozidla přidělena, směrem ke strojvedoucím 
těchto vozidel. Tito strojvedoucí poté uzavřou centrálně uzavírané dveře a dají návěst 
„Pohotovi k odjezdu“ směrem k členu (členům) vlakového doprovodu v přední části 
vlaku. Není-li před strojvedoucím vozidla (vozidel) s centrálně uzavíranými dveřmi žádný 
člen vlakového doprovodu, dá tento strojvedoucí po uzavření dveří návěst „Souhlas 
k odjezdu“ směrem ke strojvedoucímu vedoucího hnacího vozidla;  

• Návěst „Souhlas k odjezdu“ musí dávat člen vlakového doprovodu (nejblíže 
strojvedoucímu) směrem ke strojvedoucímu, a to z takového místa, aby strojvedoucí 
vedoucího hnacího vozidla mohl tuto návěst zpozorovat. Tuto návěst přestane dávat, 
jakmile strojvedoucí potvrdí její příjem; 

• po obdržení návěsti „Souhlas k odjezdu“ strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla uzavře 
centrálně ovládané dveře (je li souprava jimi vybavena) a uvede vlak do pohybu. 
 

 Neobsazeno. 

 Postup při odjezdu osobního vlaku u vlaku bez vlakového doprovodu 

 Pro případ odjezdu osobního vlaku bez vlakového doprovodu je stanoven následující postup: 

• strojvedoucí vedoucího hnacího vozidla se přesvědčí o ukončení výstupu a nástupu 
cestujících, popř. dá nejdříve v době pravidelného odjezdu návěst „Výzva 
k pohotovosti“, následně uzavře centrálně ovládané dveře a uvede vlak do pohybu. 

• Pokud je vozidlo (souprava vozidel) vybaveno akustickou signalizaci uzavření dveří před 
jejich uzavřením, návěst „Výzva k pohotovosti“ se nedává; 

• je-li vlak sestaven z více vozidel, která mají centrálně uzavírané dveře ovládané 
samostatně, dají strojvedoucí zadních vozidel po uzavření dveří návěst „Pohotovi 
k odjezdu“ postupně směrem k vedoucímu hnacímu vozidlu, strojvedoucí nejbližšího 
vozidla za vedoucím hnacím vozidlem dá návěst „Souhlas k odjezdu“. Strojvedoucí 
vedoucího hnacího vozidla po obdržení návěsti „Souhlas k odjezdu“ uzavře centrálně 
uzavírané dveře svého vozidla a uvede vlak do pohybu. 
 

 Neobsazeno. 
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Postup při odjezdu osobního vlaku po mimořádném zastavení v prostoru pro nástup a 
výstup cestujících 

 Zastaví-li vlak s přepravou cestujících z jakýchkoliv příčin mimořádně v prostoru pro výstup a 
nástup cestujících (byť jen částí soupravy určené pro přepravu cestujících), smí pokračovat v 
další jízdě po pominutí příčin mimořádného zastavení za dodržení následujících podmínek: 

• pokud jsou všechny dveře soupravy ovládány strojvedoucím vedoucího hnacího vozidla, 
a tento strojvedoucí během pobytu dveře neodjistil (neotevřel), uvede vlak do pohybu 
bez dalších opatření; 

• pokud nejsou všechny dveře soupravy ovládány strojvedoucím vedoucího hnacího 
vozidla, musí být zachován postup před odjezdem vlaku dle ustanovení tohoto předpisu. 
 

 Neobsazeno. 

Postup při odjezdu vlaku bez přepravy cestujících 

 Při odjezdu vlaku bez přepravy cestujících (vlak nákladní nebo soupravový) se strojvedoucí řídí 
příslušnými ustanoveními předpisu SŽ D1. Je-li přítomen člen vlakového doprovodu (např. při 
změně vlaku s přepravu cestujících na vlak soupravový), dá tento člen vlakového doprovodu 
strojvedoucímu před odjezdem návěst „Souhlas k odjezdu“ ve stanici nebo zastávce, ve které 
dochází ke změně druhu vlaku. Tento postup není třeba dodržovat u vlaku nákladní dopravy. 

 Neobsazeno. 

Povinnosti členů vlakového doprovodu před odjezdem osobních vlaků z prostor určených pro 
výstup a nástup cestujících 

 Před odjezdem vlaku s přepravou cestujících jsou členové vlakového doprovodu povinni 
nejpozději v době, kdy je dávána návěst „Výzva k pohotovosti“, vyzvat cestující, aby ukončili 
výstup a nástup do vlaku. 

 Před dáním návěsti „Pohotovi k odjezdu“, popř. „Souhlas k odjezdu“ se člen vlakového dopro-
vodu vždy pohledem z prostoru nástupiště (nikoliv ze stupátek či dveří vozu) přesvědčí o ukon-
čení výstupu a nástupu cestujících a uzavření dveří (nejsou-li ovládány centrálně strojvedoucím) 
a upozorní vždy cestující na odjezd vlaku (ústně nebo návěstí „Pozor“ danou návěstní píšťalkou, 
v případě potřeby opakovanou). 

 Ovládá-li člen obsluhy vlaku centrálně uzavírané dveře, musí být tyto dveře uzavřeny bezpro-
středně před návěstí „Souhlas k odjezdu“, popř. „Pohotovi k odjezdu“ (s výjimkou dveří, ze 
kterých dává člen vlakového doprovodu příslušnou návěst). Bezprostředně před uzavřením 
dveří vždy upozorní cestující ve smyslu článku 161 tohoto předpisu. 

 Návěst „Souhlas k odjezdu“ smějí členové vlakového doprovodu dát, je-li nástupiště umístěno 
na rovném úseku koleje nebo na vnitřní straně oblouku, až když nastoupí na stupátka vozů nebo 
do dveří vozů ovládaných ze stanoviště strojvedoucího. Strojvedoucí musí očekávat pokyny na 
té straně, na které lze dávání těchto pokynů předpokládat, i když sám má své stanoviště na 
opačné straně. Je-li návěst „Souhlas k odjezdu“ dávána na nástupišti umístěném na vnější 
straně oblouku, strojvedoucí potvrdí převzetí této návěsti a vyčká po jejím obdržení minimálně 
5 vteřin a teprve poté uzavře centrálně ovládané dveře (je li souprava jimi vybavena) a uvede 
vlak do pohybu, aby byl zajištěn nástup člena vlakového doprovodu. 

 Je-li vlak sestaven výhradně z vozů bez centrálního ovládání dveří strojvedoucím, jsou členové 
obsluhy vlaku povinni v době od dání návěsti „Pohotovi k odjezdu“ nebo „Souhlas k od-
jezdu“ do doby rozjezdu vlaku kontrolovat pohledem z otevřených dveří situaci na nástupišti, 



Strana 25 / 37 

zda nedochází k ohrožení bezpečnosti cestujících (opožděný či neoprávněný nástup nebo vý-
stup cestujícího v době rozjezdu vlaku apod.). Tuto kontrolu provedou pouze v rozsahu, kam až 
mohou ze svého stanoviště po soupravě dohlédnout. Zjištěné ohrožení cestujícího ihned řeší 
dle vzniklé situace a v souladu s platnými předpisy (např. pokynem cestujícímu, aby do vlaku 
nenastupoval/nevystupoval, použitím návěsti „Pozor“, popř. dáním návěsti „Stůj, zastavte 
všemi prostředky“, nebo v mimořádné situaci použitím záchranné brzdy). 

 Je-li v soupravě vlaku sestaveného z vozů s centrálním ovládáním dveří strojvedoucím zařazen 
jeden nebo více vozů bez centrálního ovládání dveří strojvedoucím, musí alespoň jeden člen 
vlakového doprovodu dávat vždy návěsti „Pohotovi k odjezdu“ nebo „Souhlas k odjezdu“ z to-
hoto vozu (těchto vozů), a dále postupovat dle předchozího článku. U vlaků sestavených z ne-
průchozích vozidel a obsazených pouze jedním členem obsluhy vlaku se kontrola situace na 
nástupišti dle předchozího článku provádí pouze v případě, dává-li člen obsluhy vlaku návěst 
„Pohotovi k odjezdu“ nebo „Souhlas k odjezdu“ z vozu bez centrálního ovládání dveří strojve-
doucím. Ovládá-li člen vlakového doprovodu centrálně uzavírané dveře, provádí kontrolu situ-
ace na nástupišti dle předchozího článku pouze člen vlakového doprovodu, který toto uzavření 
dveří ovládá. 

 Člen vlakového doprovodu ihned po rozjezdu vlaku uzavře dveře, ze kterých prováděl kontrolu, 
poté (minimálně do doby než poslední vůz vlaku opustí nástupiště) musí očekávat na před-
stavku možnost zastavení vlaku a zároveň dle technických možností musí sledovat, zda někdo 
nenaskakuje za jízdy do vlaku a v rámci možností tomu musí zabránit. 

 Vždy těsně před rozjezdem vlaku z prostoru pro výstup a nástup cestujících, zkontroluje stroj-
vedoucí pohledem situaci na nástupišti (zda nedošlo k sevření cestujícího vně soupravy uzaví-
ranými dveřmi, apod.). Tuto kontrolu provede v rozsahu, kam může ze svého stanoviště po 
soupravě dohlédnout. K této kontrole je možno použít zpětná zrcátka (kamerový systém). Po-
kud není hnací vozidlo žádným tímto zařízením vybaveno, tuto kontrolu provede pohledem z 
okna. 

 Přebírání návěstí strojvedoucím pomocí zpětných zrcátek (kamerovým systémem) je dovoleno 
za podmínky důsledného dodržení ustanovení předpisu SŽ D1. 

 U vlaků s přepravou cestujících bez obsluhy vlaku je používání zpětných zrcátek (kamerových 
systémů) před odjezdem vlaku z prostoru pro výstup a nástup cestujících dovoleno jen v přípa-
dech, ve kterých má strojvedoucí při používání zpětného zrcátka (kamerového systému) pře-
hled o situaci na nástupišti v rozsahu celé délky soupravy. 

 V soupravě vlaku sestaveného z vozů s centrálním ovládáním dveří strojvedoucím v případě, že 
není signalizována kontrola správného uzavření dveří (resp. je signalizováno otevření dveří), 
nesmí strojvedoucí uvést vlak i po provedené výpravě do pohybu a je povinen ověřit řádné 
uzavření a zajištění dveří popř. zajistit odstranění překážek bránících uzavření centrálně ovlá-
daných dveří. Poté strojvedoucí zopakuje postup dle ustanovení tohoto předpisu. 

 Neobsazeno. 

Povinnosti členů vlakového doprovodu za jízdy vlaku 

 Členové doprovodu vlaku musí během jízdy vlaku podle možností výhledu ze svého stanoviště, 
a pokud mu to neznemožňuje další činnost sledovat, není-li u vlaku zřejmá závada, zda některý 
vůz nejeví neklidný chod, nedošlo-li k otevření dveří, neprojevují-li se známky horkoběžnosti, 
nehoří-li vůz, apod. a v případě zjištění takové situace přijmout příslušná opatření k zajištění 
zastavení vlaku a zajištění bezpečnosti. 



Strana 26 / 37 

 Při jízdě vlaku s přepravou cestujících proti správnému směru nebo po nesprávné koleji na dvou 
a vícekolejné trati musí být cestující upozorněni na výstup na nástupiště pro opačný směr jízdy. 
Upozornění provede strojvedoucí pomocí hlášení informačního systému nebo vlakovým rozhla-
sem. Pokud není toto zařízení k dispozici, informuje strojvedoucí obsluhu vlaku, která následně 
v maximální možné míře zajistí informování cestujících. 

 Pokud dojde ke zjištění jízdy vlaku osobní dopravy s otevřenými dveřmi (u vlaku s vlakovým 
doprovodem) nebo o této skutečnosti doprovod vlaku nebo strojvedoucí obdrží informaci, za-
staví strojvedoucí vlak v nejbližším vhodném místě a obsluha vlaku provede opětovné uzavření 
dveří (u vlaku s centrálně uzavíranými dveřmi provede opětovné uzavření a zajištění dveří stroj-
vedoucí ve spolupráci s obsluhou vlaku). Pokud by takto došlo k zastavení v železniční stanici 
nebo zastávce s předepsaným pobytem pro výstup a nástup cestujících, upraví strojvedoucí 
technologii brzdění tak, aby vlak zastavil v místě obvyklého zastavení. 

 Zastavování vlaků na znamení je možné za těchto podmínek: 

• vlak je veden samotným motorovým vozem (jednotkou) nebo; 
• jsou-li všechny vozy pro přepravu cestujících vybaveny správně účinkující signalizací 

„Žádosti o zastavení“ ke strojvedoucímu vedoucího hnacího vozidla a zpětnou 
signalizací k cestujícímu, že žádost byla strojvedoucím převzata nebo 

• jsou-li ve všech vozech vlaku přítomni členové vlakového doprovodu, kteří jsou vybaveni 
rádiovým telekomunikačním zařízením a jsou ve spojení se strojvedoucím vedoucího 
hnacího vozidla; 

• V TJŘ vlaku je u příslušného místa zastavení na znamení ve sloupci „Příjezd“ uvedena 
značka „x“. Místo zastavení na znamení je uvedeno i v jízdním řádu pro veřejnost. V 
případech, kdy řazení vlaku neodpovídá výše uvedeným podmínkám, značka zastavení 
na znamení neplatí a vlak zastaví vždy. 
 

 Potřebu výstupu cestujících na místech zastavení na znamení zjišťuje člen vlakového doprovodu 
včasným a srozumitelným dotazem u cestujících; poté dá strojvedoucímu pokyn k zastavení na 
takovém místě. Pokud je vlak vybaven správně účinkující signalizací, může být pokyn k zastavení 
dán přímo cestujícím, popř. členem vlakového doprovodu obsluhou tlačítka „Žádost o zasta-
vení“. 

 Strojvedoucí je povinen jet před místem zastavení na znamení takovou rychlostí, aby v tomto 
místě, bude-li na ní přítomen cestující, plynule zastavil. Dále je povinen upravit rychlost vlaku 
na trati tak, aby při odjezdu z místa zastavení na znamení (průjezdu místa zastavení na znamení) 
byl dodržen čas uvedený v TJŘ pro odjezd vlaku z tohoto místa. 

 Strojvedoucí musí v místě zastavení na znamení zastavit vždy: 

• pokud dostane pokyn k zastavení od člena vlakového doprovodu; 
• pokud byla dána signalizací „Žádost o zastavení“ nebo při poruše této signalizace; 
• vidí-li v prostoru nástupiště místa zastavení na znamení osobu; 
• nastane-li na místě zastavení na znamení v době příjezdu vlaku vlivem povětrnostních 

podmínek nepřehledná situace (sněhová vánice, silné dešťové srážky a jiné vlivy snižující 
viditelnost). 

• pokud není členem vlakového doprovodu informován o možnosti takové místo projet 
(např. z důvodu plného obsazení vlaku, nemožnosti vlakového doprovodu vlakem projít 
atp.). 
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 Je-li nutné, aby vlak zastavil mimořádně na širé trati, a nejde-li o nutnost bezprostředního za-
stavení, zastaví jej strojvedoucí na nejpříhodnějším místě. Nejedná-li se o mimořádné zastavení 
vlaku následkem použití záchranné brzdy, pro závadu na vlaku nebo pro překážku na trati, po-
kračuje strojvedoucí v další jízdě, jakmile pomine důvod zastavení. Před uvedením vlaku do po-
hybu dá strojvedoucí vždy návěst „Pozor“. Strojvedoucí ostatních hnacích vozidel a členové vla-
kového doprovodu se nesmějí vzdálit ze svých stanovišť, pokud nebyli strojvedoucím vedoucího 
hnacího vozidla přivoláni. 

 Při odvozu vlaku s přepravou cestujících po částech, musí být cestující dopraveni do nejbližší 
vhodné stanice již při odvozu první části vlaku. Není-li to možné, mohou cestující zůstat ve vo-
zech, jen pokud vlaková četa zajistí část vlaku zanechanou na trati utažením všech ručních brzd. 

 PMD při odvozu jednotlivých částí vlaku (s osobními vozy) musí dodržet předepsaná zastavení 
pro výstup a nástup cestujících, a to i v případě bude-li tuto část vlaku odvážet jiné hnací vozidlo 
než původní. 

 V případě, že je předpokládáno zastavení vlaku delšího, než je délka nástupiště v dané stanici 
(zastávce), je povinností vedoucího vlakového doprovodu zajistit bezpečnost vystupujících ces-
tujících z vozů, které zastaví mimo prostor pro nástup a výstup. Vedoucí vlakového doprovodu 
zajistí přestup takových cestujících do vozů, které zastaví u nástupiště, pokud to není možné 
např. z důvodu neprůchodné soupravy, musí po dohodě se strojvedoucím zajistit posun, který 
umožní cestujícím výstup do prostor pro nástup a výstup. 

 Neobsazeno. 

Přeprava osob s omezenou schopností pohybu a orientace 

 Při přepravě osob s omezenou schopností pohybu a orientace se postupuje dle ustanovení pře-
pravního řádu a smluvních přepravních podmínek (SPPO). 

 V případě, že nejsou ze strany osob s omezenou schopností pohybu a orientace splněny pod-
mínky stanovené přepravním řádem nebo SPPO pro zahájení takové přepravy, avšak takové 
přeprava je požadována, rozhodne o uskutečnění takové přepravy vedoucí vlakového dopro-
vodu s přihlédnutím k dopadům takové přepravy na další jízdu vlaku (např. doba nakládky nebo 
vykládky cestujícího na invalidním vozíku) a je oprávněn takovou přepravu odmítnout. O od-
mítnutí takové přepravy informuje vedoucí vlakového doprovodu manažera provozu. 

 V případě přepravy osob s omezenou schopností pohybu a orientace je potřeba těmto osobám 
věnovat zvýšenou pozornost s ohledem na případné specifické potřeby. 

 Neobsazeno. 

 

4.8. Technologická opatření pro jízdu vlaků (PMD) 

Jízda vlaku přes diagnostická zařízení 

 Na vybraných místech v síti SŽ jsou umístěna diagnostická zařízení sloužící k ochraně dopravní 
cesty. Umístění těchto zařízení je uvedeno v příslušných TTP tratí, tabulky č. 1 a 9. Znalost míst 
vybavených diagnostickými zařízeními je součástí znalostí traťových poměrů.  

 Pro jízdu vlaků (popř. pro jízdu PMD) přes místa s touto diagnostikou a pro postup strojvedou-
cího při indikaci poplachu diagnostickým zařízením jsou stanovena tato opatření: 

• strojvedoucí je povinen sledovat místa umístění diagnostických zařízení při jízdách vlaků 



Strana 28 / 37 

a musí technologií jízdy zabezpečit průjezd vedeného vlaku tak, aby nedocházelo k 
neodůvodněnému brzdění nebo zastavení vlaku v prostoru traťové části IHL, IHO a INJ; 

• v případě, že je strojvedoucímu předána výpravčím informace o tom, že byla indikována 
závada se stupněm „poplach K“ a že vlak bude zastaven v následující nebo jiné vhodné 
stanici za účelem provedení kontroly, musí strojvedoucí s vlakem zastavit velmi zvolna 
tak, aby při prudkém zastavení (např. při použití rychločinného brzdění) nedošlo k 
narušení celistvosti případně poškozených částí vozidel. To platí zejména pro indikátory 
horkoběžnosti obručí, brzdových součástí nebo ložisek; 

• v případě, že je strojvedoucímu předána výpravčím informace o tom, že byla indikována 
závada se stupněm „STOP“ a že vlak musí ihned zastavit za účelem provedení kontroly, 
musí strojvedoucí s vlakem zastavit velmi zvolna tak, aby při prudkém zastavení (např. 
při použití rychločinného brzdění) nedošlo k narušení celistvosti případně poškozených 
částí vozidel. To platí zejména pro indikátory horkoběžnosti obručí, brzdových součástí 
nebo ložisek; 

• po zastavení vlaku je strojvedoucí povinen provést kontrolu diagnostikovaného vozidla 
(nápravy) a případně stanovit další podmínky jízdy vlaku. Informace zjištěné 
diagnostickým zařízením předá strojvedoucímu výpravčí. Před prováděním této 
kontroly, musí strojvedoucí učinit všechna opatření k zajištění vlaku proti ujetí a zároveň 
proti neoprávněné manipulaci nebo přístupu do kabiny strojvedoucího; 

• v případě, že strojvedoucí zjistí, že se jednalo o nekorektní poplach, popř. na místě 
vyhodnotí, že se závadou lze pokračovat v jízdě dohodne s výpravčím (traťovým 
dispečerem) další postup vč. případného doplnění údajů a podpisu diagnostické zprávy. 
Tuto skutečnost a případná omezení jízdy ohlásí strojvedoucí vždy výpravčímu a 
dispečerovi; 

• v ostatních případech, kdy s daným vozidlem nelze pokračovat v jízdě, postupuje 
strojvedoucí podle pokynů dispečera, který si vyžádá případné další informace od jiných 
zaměstnanců dopravce nebo zaměstnanců SŽ. 
 

 Neobsazeno 

Použití pískovacích zařízení 

 Jízdu hnacího vozidla je nutno regulovat tak, aby probíhala za všech okolností pod mezí adheze 
a nedocházelo ke skluzu nebo smyku dvojkolí. Strojvedoucí musí při vedení vlaku nebo při po-
sunu zohlednit potřebu použití pískovacího zařízení při rozjezdech nebo při brždění s ohledem 
na adhezní podmínky koleje, kde se jízda provádí, s přihlédnutím k sestavě vlaku (posunového 
dílu), způsobu jeho brždění, počtu a typu použitých brzd jednotlivých zařazených vozidel. Při 
zhoršených adhezních podmínkách musí strojvedoucí přizpůsobit rychlost jízdy vlaku (posuno-
vého dílu) technickým možnostem účinku brzd za současného použití pískovacího zařízení i 
s ohledem na konkrétní místní traťové poměry a stav koleje. 

 Adhezní poměry (při jízdě i při brzdění) lze zlepšit včasným pískováním. Pískovat je zakázáno, 
jestliže ke skluzu (smyku) již došlo. Jestliže jsou dvojkolí hnacího vozidla již ve skluzu (smyku), 
musí strojvedoucí neprodleně snížit výkon hnacího vozidla (resp. snížit stupeň zabrzdění) a pís-
kovat je možné teprve tehdy, jsou-li hnací dvojkolí opět v trvalém záběru. Poté je možné po-
stupně zvyšovat výkon (brzdění) hnacího vozidla. Pískování při brždění je potřeba zahájit tak 
včas, aby bylo zajištěno (zejména pak při nepříznivých adhezních podmínkách např. z důvodu 
špatných povětrnostních podmínek) maximální využití brzdné síly. Doporučuje se zavést nižší 
stupeň brždění s dostatečným předstihem před místem, kde je potřeba snížit rychlost či zastavit 
a to tak, aby ani při postupném zvyšování brzdného účinku nedošlo k zablokování a následnému 
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smyku žádné z bržděných náprav. Toto ustanovení platí především pro hnací vozidla vybavená 
pískovacím zařízením, kde strojvedoucí ovládá jejich činnost. 

  Použití pískovacích zařízení (kromě případů odvrácení nebezpečí) je zakázáno:  

• v prostoru výhybek a kolejových křižovatek,  
• v prostoru kolejových brzd,  
• v prostoru spádovišť (od vrcholu svážného pahrbku po poslední rozřaďovací výhybku), 
• v místech, které nebudou dále pojížděna dalšími vozidly téže soupravy, nebo během 

brzdění při rychlosti nižší než 20 km/h. 
 

 Při pískování se doporučuje přerušovat pískování alespoň každých 10 sekund. 

 Neobsazeno. 

Jízda dlouhodobě odstavených vozidel 

 Pokud jsou do vlaku či posunového dílu (včetně PMD) zařazena vozidla, s nimiž se nehýbalo více 
než 7 dnů, je nutno obnovit jejich šuntovací schopnost (dostatečné vodivé propojení na styku 
kolo – kolejnice pro správnou činnost zabezpečovacího zařízení) pokud je to možné ještě před 
jízdou po kolejích vybavených kolejovými obvody. 

 O zařazení nešuntujících vozidel informuje provozní zaměstnance dispečer. 

 O jízdě nešuntujících vozidel po kolejích SŽ vybavených kolejovými obvody musí být předem 
informován výpravčí dle příslušných ustanovení předpisu SŽ D1, při sjednávání takové jízdy u 
ostatních provozovatelů drah tuto věc stanoví provozovatel ve svých vnitřních předpisech. 

 Obnovení šuntovací schopnosti u hnacích vozidel se provede opakovaným (minimálně 2x) roz-
jetím a zabrzděním průběžnou brzdou na dráze alespoň 100 m z nejvyšší možné dosažitelné 
rychlosti (alespoň 15 km/h). 

 Obnovení šuntovací schopnosti tažených vozidel se provede buď v průběhu jízdy do sousední 
stanice a to snížením rychlosti minimálně o polovinu z nejvyšší dosažitelné rychlosti (vyšší než 
20 km/h) zmenšením tlaku v hlavním potrubí o nejméně 0,5 bar bez použití dynamické brzdy 
nebo automatické regulace rychlosti, nebo během posunu s takovými vozidly rychlostí nejméně 
30 km/h a úplným zastavením z této rychlosti při dodržení zabrzdění nejméně o 0,5 bar bez 
použití dynamické brzdy nebo automatické regulace rychlosti. 

 O využití obnovení šuntovací schopnosti pomocí snížení rychlosti nebo zastavením během jízdy 
vlaku do sousední stanice musí být předem informován výpravčí a musí být též upozorněn na 
očekávané prodloužení jízdní doby. Zpravení výpravčího zajistí strojvedoucí vedoucího hnacího 
vozidla. 

 Dopravce neodpovídá za zajištění šuntovací schopnosti kolejových konstrukcí železničního 
svršku. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 
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5. Operativní řízení drážní dopravy 

5.1. Povinnosti a odborná způsobilost zaměstnanců zajišťujících provoz dispe-
činku 

 Základním úkolem zaměstnance, který zajišťuje funkci dispečera, je zajištění bezpečnosti a ply-
nulosti provozování dráhy a drážní dopravy v nepřetržitém režimu provozu při dodržení povin-
ností uložených smlouvou o provozování drážní dopravy na síti SŽ a vlastními vnitřními předpisy 
pro provozování drážní dopravy a řešení mimořádností v provozu vč. zadávání dat do informač-
ních systémů provozovatele dráhy (např. zavádění nebo odříkání vlaků, aktivace tras atp.). 

 Úkolem dispečera je rovněž včasné a pravdivé zadávání dat o složení vlaků a připravenosti vlaku 
prostřednictvím informačních systémů provozovatele dráhy a zadávání dat do systému moni-
toringu licencí strojvedoucího (především údaje o licenci strojvedoucího, čase zahájení a ukon-
čení směny).  

 Dispečer je odpovědný za dodržování Nařízení vlády č. 589/2006 Sb. v platném znění ohledně 
povolené délky směny a dodržení doby odpočinku dle následujících zásad: 

• délka směny nesmí přesáhnout 13 hodin. V případě, že součástí směny je režijní jízda, 
může délka směny činit nejvýše 15 hodin. Režijní jízda se započítává do pracovní doby 
a smí být uskutečněna jen na konci směny. 

• rozvrhnout pracovní dobu tak, aby zaměstnanec měl mezi koncem jedné směny a za-
čátkem následující směny nepřetržitý odpočinek po dobu alespoň 11 hodin během 24 
hodin po sobě jdoucích, 

• odpočinek může být zkrácen až na 7 hodin během 24 hodin po sobě jdoucích za před-
pokladu, že je zajištěna možnost spánku na lůžku po dobu alespoň 6 hodin. Nepřetržitý 
odpočinek mezi dvěma směnami může být zkrácen za podmínky, že sledující odpoči-
nek bude prodloužen o dobu zkrácení tohoto odpočinku. 
 

 Povinností dispečera je rovněž předávání pokynů a informací k zajištění výkonů na vlacích pro-
voznímu personálu, pokud vyvstane taková potřeba a dále je povinností dispečera řešit vzniklé 
mimořádnosti v drážní dopravě např. s dispečerským aparátem SŽ. 

 Dispečer je povinen přijmout nezbytná opatření k odstranění či jinému usměrnění zjištěného 
nebo ohlášeného bezpečnostního rizika vyplývajícího z konstrukční či technické závady dráž-
ního vozidla nebo jiného technického zařízení sloužícího k zabezpečení provozování drážní do-
pravy a toto riziko oznámit osobám, které mohou přispět k odstranění či jinému usměrnění 
tohoto bezpečnostního rizika. Závady vozidel se ohlašují podle zásad uvedených v předpise ZP-
PDV Provozování drážních vozidel, závady na infrastruktuře se ohlásí příslušnému provoznímu 
dispečerovi SŽ, popř. prostřednictvím aplikace Helpdesk dopravci. Ostatní závady předá dispe-
čer k řešení provoznímu řediteli. 

 Dispečer musí být dostupný na pohotovostním telefonním spojení a musí mít zajištěn přístup k 
datové komunikaci jak se systémy provozovatele dráhy, tak s provozními zaměstnanci ZP. 

 V případě, že dispečer ze závažných důvodů není schopen vykonávat funkci, musí zajistit jiného 
zaměstnance, který převezme plnění jeho povinností a případně jej informovat o všech nasta-
lých mimořádnostech. 
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 V případě vzniku mimořádné události ohlásí dispečer mimořádnou událost dle ohlašovacího 
schématu mimořádných událostí příslušným osobám z vedení ZP a postupuje dále v souladu s 
pokyny osoby provádějící šetření mimořádné události. 

 Dispečer musí být v době výkonu funkce vybaven platnými jízdními řády včetně rozkazů o jízd-
ním řádu a výlukách, platnými předpisy, předpisem pro hlášení a šetření mimořádných událostí, 
aktuálním rozpisem směn zaměstnanců a kontaktními telefony provozních zaměstnanců do-
pravce a provozovatele dráhy. Uvedené dokumenty mohou být v elektronické podobě, dispečer 
při převzetí služby prověří jejich platnost a případně soulad s tištěnou podobou. 

 Dispečer musí být odborně způsobilý. Odborná způsobilost a její rozsah stanoven předpisem o 
odborné způsobilosti ZP-OZZ Předpis o zdravotní a odborné způsobilosti. 

 Předání funkce dispečera probíhá dle rozpisu zpravidla po dohodě. Součástí předání funkce je 
předání pohotovostního telefonu a všech dalších pomůcek či informací potřebných pro výkon 
funkce dispečera. 

 Při předávání funkce dalšímu zaměstnanci musí předávající zaměstnance seznámit přebírajícího 
zaměstnance se všemi mimořádnostmi a událostmi, ke kterým v průběhu služby dispečera do-
šlo a které by mohly mít vliv na další bezpečné a plynulé zajištění provozování dráhy či drážní 
dopravy a jsou nezbytné pro další funkci dispečera. 

 Neobsazeno. 

5.2. Pohotovostní spojení 

 Za účelem zajištění nepřetržité služby dispečinku je zřízeno pohotovostní telefonní číslo + 420 
775 240 021. 

 Udržování a aktualizaci telefonního seznamu uloženého v pohotovostním telefonu zajišťuje dis-
pečer. 

 Neobsazeno 

5.3. Rozpis dispečerských služeb 

 Funkce dispečera je zajišťována nepřetržitě 24 h denně po všechny dny v roce. 

 Rozpis osob ve funkci dispečera sestavuje manažer provozu vždy do 15. dne v měsíci pro měsíc 
následující, popř. jej podle potřeby aktualizuje. 

 Seznam s rozpisem osob zajišťujících funkci dispečera je vyvěšen v sídle společnosti. 

 Neobsazeno. 

6. Závěrečná a přechodná ustanovení 
 Změny a doplňky tohoto předpisu vydává ZP v elektronické podobě. Změny a doplňky vstupují 

v platnost dnem, který určí jednatel ZP nebo osoba jednatelem pověřená. 

 Tento předpis nabývá platnosti a účinnosti dnem 01.07.2023. 

 Neobsazeno. 

 Neobsazeno. 
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7. Seznam příloh 
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Příloha č. 1 – Rozsah znalostí 

Funkce Znalost 

Jednatel, manažer provozu Úplná znalost 
Dispečer, strojvedoucí, člen posunové čety, vozmistr,  
vlakvedoucí OD 

Úplná znalost 
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Příloha č. 2 – Rozsah znalostí ZDD  

Pro výkon funkce strojvedoucí, člen posunové čety (vlakvedoucí, průvodčí) 

Druh ZDD Rozsah znalosti 
Staniční řád V případě pravidelného posunu nebo manipulace: 

články: 1 - 6, 8 - 10, 16, 17, 21 - 23, 25, 33, 34, 61, 62, 65, 
77, 81 - 83, 86, 94, 101, 111 - 117, 119 - 122, 126, 127, 
135 – 137, přílohy: 1, 5 - 10, 21, 32. 
V případě projíždění: 
články: 1, 8 - 10, 21 – 22, 33, 34, 61, 65, 77, 82, 94, 101, 
135, 137, přílohy: 1, 8, 9, 21. 

PND3 články: 1-10, 12, 13, 15, 16, 20, 21, 23, 25, 27 – 31, 35 – 
40, 43 – 46, 50, 51, 52, 56 

 

Pro ostatní funkce se rozsah znalostí řídí rozsahem uvedeným v konkrétním předpise v rozsahu znalostí. 
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Příloha č. 3 – Vybavení aktuálními pomůckami 
 

Místo/osoba Pomůcky JŘ a ostatní vybavení 
Hnací vozidlo - Kniha předávky 

- Kniha oprav (může být řešeno též elektronickou 
formou) 

- Zápisník poruch na zabezpečovacím zařízení 
(může být řešeno též elektronickou formou) 

- Návod k obsluze el. rychloměru (pokud je jím HV 
vybaveno) 

- Příkaz vlaku „rozkaz Pv“ 
- Rozkaz V-PMD 
- Ohlašovací rozvrh MU 

Dispečer - Platná znění předpisů dopravce 
- Platná znění předpisů SŽ popř. dalších provozova-

telů drah dle příslušných smluv 
- TTP (elektronická forma) pojížděných tratí 
- ZDD (elektronická forma) pojížděných tratí 
- TJŘ (elektronická forma) vlaků 
- Ohlašovací rozvrh MU 
- Příkaz vlaku „rozkaz Pv“ 
- Rozpis směn zaměstnanců (elektronická forma) 
- Kontakt na zaměstnance dopravce 
- Přepravní dokumentace CIM, CUV 

Strojvedoucí - TTP (elektronická forma) pojížděných tratí 
- ZDD (elektronická forma) pojížděných tratí  
- TJŘ (elektronická forma) vlaků 
- Ohlašovací rozvrh MU (elektronická forma) 
- Zpráva o brzdění 
- Soupis vozů nákladního vlaku 

Vlakvedoucí, průvodčí jen os. doprava - Knižní jízdní řád popř. jeho elektronická forma 
- Ohlašovací rozvrh MU (elektronická forma) 
- Tarif a smluvní přepravní podmínky 
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Příloha č. 4 – Technologický postup přezkoušení zařízení kontroly bdělosti  
 

1. Hnací vozidlo se před prováděním zkoušky zajistí proti ujetí (v tomto případě nelze použít 
přímočinnou brzdu), průběžné potrubí se doplní vzduchem na hodnotu jmenovitého tlaku, 
motorový vůz se zabrzdí se přímočinnou brzdou na tlak min 1,5 bar. V kabině (na stanovišti), 
ze které nebude zkouška prováděna, musí být ovládací přepínač KBS-E v poloze „Vypnuto“; 

2. Při zapnutém napájení zařízení (odpojovač akumulátorové baterie, příslušný jistič a případně 
spínač řízení) se ovládací přepínač KBS-E přepne do polohy „Start“, kdy se rozsvítí kontrolní 
světlo „START“ (pokud jsou splněny podmínky automatické výluky zařízení, tj. jsou současně 
sepnuty kontakty rychlostního spínače v rychloměru a tlakového spínače přímočinné brzdy) 
a krátce se může aktivovat i houkačka; po rozsvícení kontrolního světla „START“ je možno 
přepnout ovládací přepínač do polohy „PROVOZ“ - v této poloze se rozsvítí kontrolní modré 
světlo na pultu; 

3. Po odbrzdění přímočinné brzdy se nejdříve po 3 s od zhasnutí modrého kontrolního světla 
ozve houkačka, stlačí se tlačítko bdělosti, po jehož obsluze se vypne houkačka a rozsvítí se 
modré kontrolní světlo na dobu přibližně 4 s, po přibližně 14 s od obsluhy tlačítka se znovu 
ozve houkačka a stlačí se opět tlačítko bdělosti; 

4. Po dalším zaúčinkování houkačky se úmyslně zařízení neobslouží (tlačítko bdělosti) a cca 
době 4 – 10 s od aktivace houkačky musí dojít k odpadu elektropneumatického ventilu 
průběžného potrubí brzdy, po kterém je nutno sledovat na manometru průběžného potrubí, 
zda tlak poklesl na hodnotu pod 3,5 bar, přičemž doba od poslední obsluhy tlačítka bdělosti 
do okamžiku odpadu elektropneumatického ventilu bezpečnostní brzdy má být v rozsahu 18 
– 22 s; 

5. Poté se ovládací přepínač přepne do polohy „Vypnuto“; 
6. Zařízení se vyzkouší výše uvedeným způsobem i z opačného stanoviště. Úspěšné provedení 

zkoušky se zapíše do záznamníku poruch na sdělovacím a zabezpečovacím zařízení zápisem 
„KBS v pořádku“ s uvedením data a podpisu strojvedoucího; 

7. U jednokabinového provedení KBS-E se provede zkouška z obou stanovišť, volba stanoviště 
je přímo na ovládací skříňce. 

8. U zařízení pro kontrolu bdělosti typu LS IV, LS VI nebo Mirel apod. se postupuje obdobně, 
nesouhlasí však popis ovládacích prvků. Popis ovládacích prvků a způsobu ovládání je 
součástí dokumentace umístěné na konkrétní lokomotivě. 

 

 Při neúspěšném přezkoušení nebo nevykazuje-li zařízení během zkoušení správnou činnost, 
nesmí být hnací vozidlo vystaveno do provozu a závada musí být zapsána v záznamníku poruch. Po-
stup při poruše zařízení během výkonu služby upravuje tento předpis. 
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Příloha č. 5 – Výkaz vozů nákladního vlaku 
 

 
Datum:  Čís lo vlaku:

2 3 4 5 6 7 8 9

Počet 
náprav

Délka přes 
nárazníky

Hmotnost 
vozu

Hmotnost 
nákladu

Hmotnost 
celkem

Brzdící 
hmotnost

Druh 
brzdových 

špalíků
ks m t t t t K/L/LL

1 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
2 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
3 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
4 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
5 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
6 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
7 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
8 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
9 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0

10 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
11 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
12 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
13 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
14 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
15 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
16 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
17 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
18 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
19 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
20 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
21 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
22 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
23 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
24 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
25 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
26 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
27 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
28 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
29 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
30 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
31 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
32 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
33 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
34 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
35 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
36 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
37 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
38 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
39 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
40 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
41 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
42 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
43 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0
44 0 0 0 0,000 0,000 0,000 0 0

Celkem: 0 0 0 0 Sepsal:

Poř. 
č. Číslo vozu Poznámka

Výkaz vozů nákladního vlaku 
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